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 La question de l’identité semble intéresser l’Homme depuis longtemps. La phrase 

communément dite de Socrate « connais-toi toi-même » en dit long. Elle assigne, au fait, à 

l’Homme le devoir de se définir lui-même par rapport au Monde. 

 Pour distinguer une personne et une autre, un lieu et un autre, l’homme a toujours 

attribué un nom propre à lui. Ce dernier le présente pour éviter toute confusion. 

 Le travail qui suit, s’inscrit dans le domaine de l’onomastique en générale et dans le 

domaine de la toponymie en particulier. 

 Notre recherche, sera sur la deuxième branche de l’onomastique qui est la toponymie 

et plus exactement sur les toponymes « Etude morphologique et sémantique des noms des 

villages des deux tribus « Ath Jennad et Ath Ouaguenoun ». 

  

1.1. Choix de sujet :  

Notre thème de mémoire s’intitulé « Etude lexiCale des toponymes des deux tribus 

Kabyles suivantes : La tribu d’Ath Jennad « Timizart – Aghribs - Freha » et la tribu d’Ath 

Ouaguenoun « Ait Aissa Mimoun – Boudjima – Tigzirt – Ouaguenoun -Mizrana – Makouda » 

Ce qui nous a encourager et motiver pour choisir ce thème :  c’est par une simple 

curiosité, l’envie de dévoiler l’origine et la signification de chaque toponyme. 

 

1.2. Problématique : 

Pour pouvoir commencer notre travail, on va passer par ces questions auxquelles nous 

devons répondre à partir de la méthode que nous avons suivi durant notre recherche et qui 

sont les suivantes : 

 Quelles sont les caractéristiques morphologiques et sémantiques de ces toponymes ? 

 Quelles sont les significations dominantes dans ces tribus ?. 

 

1.3.Objectifs : 

Pour ce modeste travail nous souhaitons à contribuer l’enrichissement du vocabulaire 

amazigh et prendre conscience de l’importance de la toponymie et sensibiliser l’entourage à 

s’intéresser à cette science, aussi pour connaitre les référents linguistiques et historiques de 

ces régions. 
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1.4.Hypothèses : 

Pour rependre à notre problématique on a formulé des hypothèses qui sont des 

réponses temporaires à affirmer ou infirmer dans l’étude qui va suivre. 

 

 Les toponymes pourraient être simples ou composés. La plupart des toponymes sont 

des anthroponymes. 

 Il existe une relation étroite entre le toponyme et le lieu. En outre, il est fort probable 

que l’attribution du nom renvoie à l’espace géographique et topographique. 

 La plupart des toponymes sont des mots composés. 

 Les toponymes serait en grande partie d’origine amazighe.. 

 

1.5.Les informateurs : 

 

 Informateurs 

 

 

Nom de 

l’informateur 

Age Sexe Langues 

maitrisées 

Fonction Commune 

Dahmane Dahbia 75 ans 

 

Femme Kabyle Femme au 

foyer 

Timizart 

Leharani Ferroudja 80 ans Femme Kabyle. / Timizart 

 

 

Hakima.B 

 

48 ans 

 

Femme 

Kabyle, 

Français, 

Arabe. 

 

Fonctionnaire 

 

Aghribs 

H.F 25 ans Homme Kabyle, 

Français. 

Agriculteur Aghribs 

Chikhi Zhor 65 ans Femme Kabyle. 

 

Couturière Freha 

 

Inconnu 

 

/ 

 

Femme 

Kabyle, 

Français, 

Arabe 

 

/ 

 

Freha 

 

Katia.Ch 

 

34 ans 

 

Femme 

Kabyle, 

Français, 

Enseignate en 

Tamazight au 

 

Tigzirt 
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Arabe. CEM 

Mouhammed.Dj 53 ans Homme Kabyle, 

Français 

Commerçant 

 

Tigzirt 

Malika 61 ans Femme Kabyle, 

Arabe. 

Femme au 

foyer 

Boudjima 

Ferhat.T 44 ans Homme Kabyle, 

Français, 

Arabe 

Commerçant Boudjima 

Ferroudja.M 36 ans Femme Kabyle, 

Français, 

Arabe 

Enseignante 

au primaire 

Ait Aissa 

Mimoune 

Cherif.N 48 ans Homme Kabyle, 

Français 

Agriculteur Ait Aissa 

Mimoune 

Omar.A 69 ans Homme Kabyle, 

Français 

Retraité Makouda 

Ouerdia 77 ans Femme Kabyle 

 

/ Makouda 

 

 

Remdane.k 

 

 

31 ans 

 

 

Homme 

Kabyle, 

Français, 

Arabe, 

Anglais 

 

 

Foctionnaire 

 

 

Mizrana 

Dahbia.H 

 

83 ans Femme Kabyle / Mizrana 

Inconnu / Femme Kabyle / Ouaguenoun 

Said.L 68 ans Homme Kabyle, 

Français 

Retraité Ouaguenoun 

Tableau n° 01 : Présentation des informateurs. 
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1.6.La présentation du corpus : 

Notre enquête a été effectuée en Kabylie en particulier, nous avons collectés auprès de 

nos informateurs dans la wilaya de Tizi-Ouzou dans les communes des deux tribus 

différentes : Ait Jennad et ses trois (03) communes « Timizart, Aghribs, Freha », Ait 

Ouaguenoun et ses six (06) communes :  

Notre corpus est un ensemble des toponymes qui sont 189 villages. 

 

1.7. Les points d’enquête :  

1.7.1. Ait Jennad :  

 La tribu N’ait Jennad est composée de 03 communes Timizart – Freha – aghribs, elle 

occupe la septentrionale de la Kabylie, se situe au nord de la wilaya de Tizi-Ouzou, dont une 

bonne partie de la chaîne de la Kabylie maritime. 

 Elle est délimitée par Ait Ouagnoun à l’ouest, Iflissen par le nord-ouest, la tribu N’Ath 

Ghebri par le sud-ouest et la Vallée du Sébaou par le sud-est et qui constitue une frontière 

naturelle avec les Ait Fraoussen. 

a) Timizart : 

C’est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou, qui fait partie de la daïra de Ouagnoun. 

Elle est située à 35 KM à l’ouest de Tizi-Ouzou et à 10 KM de chef-lieu de daïra de 

Ouaguenoun. Elle compte 36 villages. Elle est délimitée au nord par les communes de Tigzirt 

et Iflissen, au sud par la commune de Freha, à l’est par la commune d’Aghribs et à l’ouest par 

les communes de boudjima et Ouaguenon. 

 

 Personnalités liées de la commune : 

Littérature et poésie : 

Youcef oukaci (Village Mira). 

Said Iamrache (Village Imalouçene). 

Zohra Lagha (Village Ibdache). 

Abdellah Arkoub (Village Imalouçene). 

Musique : 

Meksa Abdelkader (Village Mira). 
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Djillali Hammama (Village Abizar). 

Ali Ideflawen (Village Ath Gouart). 

Ferhat Medrouh (Village Abizar). 

Sport: 

Rachid Adghigh (Village ait brahem). 

Théâtre : 

Idir Achrouf (Village Mira). 

b) Freha : 

C’est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou, qui fait partie de la daïra d’Azazga, 

située à 31 KM à l’est de T-O, à 07 KM de l’ouest d’Azazga et à 32 KM au sud-ouest 

d’azeffoun elle compte 23 villages. 

 Personnalités liées à la commune : 

Littérature et poésie :  

Belkacem Iḥiǧaten (Village Nezla). 

Salem Zenia (Freha centre). 

Musique : 

EL Hadj M’hmmed El Anka (Village Taguersift). 

Kamel Messaoudi (village Ait Bouali). 

Belaid Dahmani (Freha centre). 

Saleh Ait Gherbi (Village Nezla). 

Sidali N’ait kassi (Village Ikherbane). 

Sport : 

Juba Oukaci (Village Mrabiâ). 
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c) Aghribs : 

C’est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou, qui fait partie de la daïra d’Azeffoun. 

Elle est située à 40 KM au nord-est de wilaya de Tizi-Ouzou. Elle est délimitée au nord par la 

commune d’Azeffoun, au sud par la commune d’Azazga et Freha, à l’ouest par Timizart et 

Iflissen et à l’st par la commune d’Akerrou. Elle compte 17 villages. 

 Personnalités liées de la commune : 

Littérature et poésie : 

Mouhand Tazrout (Village Tazrout). 

Said Tazrout (Village Tazrout). 

Amar abba (Village Ighil Mhenni). 

Musique : 

Mouhammed Iguerbouchène (Village Ait Ouchène). 

Hnifa (Village Ighil Mhenni). 

Mouhammed Allaoua (Village iagachene). 

Peinture : 

Mouhammed Issiakhem (Village Taboudouchet). 

Sport : 

Hassen Lalmas  

Meziane Ighil (Village Tamassit). 

1.7.2. Ait Ouaguenoun :  

La tribu N’ait Ouaguenoun est composée de 06 communes Boudjima, Makouda, 

Tigzirt, Ait Aissa Mimoun, Mizrana, Ouaguenoun. Elle occupe la septentrionale de la 

Kabylie, se situe au nord de la wilaya de Tizi-Ouzou. 

 Elle est délimitée par Timizart à l’ouest, Tigzirt par le nord, Le Oued de Sebaou et 

Tizi-Rached par le sud et la Commune de Tizi-Ouzou pat l’est. 
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a) Makouda :  

Makouda est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou qui fait partie de la daïra de 

Makouda, elle est située à 19km au nord de Tizi-Ouzou. Elle est délimitée par l’est par 

Boudjima, au Nord par Mizrana, l’ouest par Boumerdes et Sidi Naâman par le sud. Elle 

compte 35 villages. 

 Personnalités liées de la commune : 

Musique : 

Hamidouche Khedim « Hamidouche » (Village agouni bouaklan). 

 

Arezki Raous (Village Tala n uzru). 

Arezki Weltache (Village Tarihant). 

b) Ait Aissa Mimoun : 

Ait Aissa Mimoun est une commune de la wilaya de Tizi-Ouzou situé à 10 km au nord-est 

de Tizi-Ouzou. Elle est délimitée par l’est par Ouaguenoun, Boudjima et Makouda par le 

nord, Tizi-Ouzou par le sud et Sidi naâman par l’ouest. Elle contient 23 villages.  

 Personnalité liée de la commune : 

Musique : 

Ali Ferhati (Village Tala n Yehia) 

Mouh Ubelaid (Village Tala n Yehia) 

Karim Khelfaoui (Village Ighil n Uccen). 

Rahim (Village Ighil n Uccen). 

Fahem Mouhend Said (Village Ighil n Uccen). 

Culture : 

Mohand Arabe Bessaoud un des fondateurs de l’académie berbère de Paris officier du 

FLN.ALN jusqu’à l’indépendance. (Village Akaoudj). 
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c) Boudjima : 

Boudjima est située à 21 KM du chef-lieu de Tizi-Ouzou. La commune de Boudjima est 

limitée au Nord par les communes : Tigzirt, Mizrana et Iflisen, à l’ouest par la commune de 

Makouda, au sud par la commune de Ouaguenoun et Ait Aissa Mimoune et Timizart par l’est. 

Elle compose de 14 villages. 

Personnalité liées de la commune : 

Musique : 

Belkhir mouhamed Akli (Village Isaradjen). 

Arezki Oultach (Village Tarihant). 

d) Tigzirt :  

Tigzirt est située à 40 KM de Tizi-Ouzou. La commune de Tigzirt est délimitée par le 

nord par Mer Méditerranée, l’est par Iflissen, le sud Boudjima et Timizart et Mizrana par 

l’ouest. Elle contient 11 villages. 

e) Ouaguenoun : 

La commune de Ouaguenoun est délimitée par le nord Timizart et Boudjima, l’est 

Timizart et Freha, l’ouest Ait Aissa Mimoune et Freha, Tizi-Ouzou par le sud. Elle compte 14 

villages. 

f) Mizrana : 

Mizrana est située à 24 KM de Tizi-Ouzou. Mizrana est délimitée par le nord par la mer 

méditerranée, l’est par Tigzirt et Boudjima, l’ouest par la Wilaya de Boumerdes et Makouda 

par le sud. Elle contient 16 villages. 

 Personnalités liées de la commune : 

Culture : 

Arezki hamami parmi les fondateurs de l’académie berbère. 
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Schéma des deux tribus de toutes les tribus : 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

  

   

 V1……….V36 V1………V17 V1……..V23 

 

 

 

 

La tribu d’Ait Jennad 

Ait Jennad Ait 

Ouaguenoun 

Commune : 

Timizart 

Commune : 

Aghribs 

Commune : 

 Freha 
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Mizrana 

Commune : 

Tigzirt 

Commune : 
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INTRODUCTION : 

Ce chapitre est un rappel de l’ensemble des concepts théoriques relevant de l’onomastique 

en particulier, sur lesquels s’appuie ce mémoire. Nous allons mettre l’accent sur certains 

concepts de l’onomastique, qui a pour objet d’étude le nom propre et ses deux principales 

branches « L’anthroponymie » et « La toponymie ». 

L’objet de ce chapitre est de faire le point sur la théorie autour du toponyme. Le but étant 

de présenter et d’expliquer les concepts dont nous aurons besoin dans l’analyse. 

 

1.1. Aperçu historique sur les deux tribus : 

 L’histoire d’Ait Jennad :  

Plusieurs historiens notamment Ibn Khaldoun « Histoire des berbères et des dynasties 

musulmans de l’Afrique » et Boulifa « Le Djurdjura à travers l’histoire », la Kabylie était 

divisée et organisée autour de plusieurs tribus parmi elles : Iflissen Lebhar, Iflissen Oumellil, 

Ait Ghobri, Ait Jennad, Ait Yaâla, Ait Weghlis, Ait Ouaguenoun, Igawawen…etc.  

.Même si nous ne connaît pas la date exacte de son fondement plusieurs historiens la 

situent entre le 10éme et le 12éme siècle de la chute de la domination romaine. Nous suppose 

que JENNAD l’ancêtre à qui la confédération doit son nom est venu de l’Ouest passé par 

Merj El Hadjadj, une halte aux Issers après TADLEST (Dellys) avant de s’installer au pied de 

TAMGOUT, la majorité des historiens accordent l’origine de la ville de TADLESTE à 

JENNAD l’ancêtre de la confédération. 

 

 L’arrivée de Sidi Mansour à Ait Jennad et conflit Ait Ghobri et Turcs : 

L’arrivée du Marabout au XVII siècle a grandement influencé la vie politique et religieuse 

de la Kabylie.  

Ayant traversé une bonne partie du Maghareb s’installa d’abord à Yakourèn chez les Ati 

Ghobri, mais c’est à Ait Jennad dans le village TIMIZART qu’il s’installera jusqu’à la fin de 

sa vie en 1647. 

L’arrivée de Sidi Mansour aux environs de 1632 a été déterminante, car c’est sous son 

autorité que les Ait Jennad se sont rendu compte de leur nombre et de leur force. 

Rapidement, il les organisa et se souleva contre l’oppression d’Amar Oul Kadi et le 

Royaume de Koukou et refusa de payer la dime. 
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Conscient de la force des Ait Jennad, les confédérations voisines Ouaguenoun et Iflissen 

Lebhar deviennent des allies privilégiés des Ath Jennad contre les attaques Ottomans. 

Un peu plupart, d’autres tribus Ait Ghobri, Ath Idjer rejoindront le collectif formé autour 

des Ait Jennad pour devenir l’une des armées les plus puissante de la Kabylie.  

C’est aussi sous le commandement des Ait Jennad que les tribus de la Kabylie maritime 

affronteront sans relâche les turcs pendent plus d’un siècle sans qu’ils puissent assoir leur 

domination. 

Des ethnologues comme carette 1848 un lacoste du Jardin 1997 qualifient les Ait Jennad 

de « très guerriers ». 

La réponse du Youcef Oukaci aux chefs Ottomans qui demandèrent du couper du bois du 

foret de TAMGOUT pour construire leurs navires de guerre est très illustrative Asɣar Uɛwij s 

Tiqit n yidammen « pour chaque branche tordue, une goute du sang ».  

 

 L’histoire d’Ait Ouaguenoun : 

L’esprit rebelle de la tribu d’Ait Ouaguenoun qui s’est opposée aux turcs a été payé d’un 

prix fort. 

En effet, 1825 une expédition punitive d’une grande ampleur, menée par Yahia Agha 

délégué par le Dey Hussin, la bataille s’est soldée par la mort de 300 personnes, cette bataille 

connu sous le nom de Tablat Ubakhikh c’est-à-dire le rocher de l’hécatombe, située au village 

Ait Said commune de Mizrana. 

 

 La relation entre Ait Ouaguenoun et Ait Jennad : 

D’après nos recherches la relation entre les deux tribus était toujours amicale, une relation 

d’alliés contre l’oppresseur ottoman. La seule fois qu’il y’avait un désaccord c’était à cause 

d’un pâturage entre les deux tribus, ils allaient en avenir en main avant de s’en remettre à 

Youcef Oukaci qui les a réconcilies avec son poème connu « Poèmes Kabyles anciens » de 

M.Mammeri1 

 

Ssalamu aalikum             Salut à vous    

A ssyadi ssamâin             Hommes qui m’écoutez 

Taddart mi mechuṛ yisem                                   Village réputé  

Ay At Qubâin             De Tikoubin     

                                                           
1 M.MAMMERI, « Poèmes Kabyles anciens », pp 88-89.  
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Nusa-d anṣeḥḥi ttiâd             Nous sommes venus asseoir un accord ferme 

Annettixxeṛ i txeddiâin             Loin de toute traitrise  

Annessew w’illan yeffud             Désaltérer qui a soif 

Ifellaḥen a-tzerriâin             Les paysans qui sèment 

A lbaaḍ deg-gwalbaaḍ isud             Le pouvoir est mobile 

Ṛebbi yeǧǧewwiz tiswiâin             Transitoires sont les faveurs des Dieu         

Maday tugim             Que veut dites non 

Anḥell Ṛebbi ad aɣ iâin                        Alors Dieu nous assiste. 

 

 N.B : Toutefois, cette relation n’est pas incluse avec l’histoire d’Ath Jennad et Ath Kaci de 

Tamda qui a toujours été conflictuelle. 

 

I.2. La lexicologie : 

C’est une branche de la linguistique, qui se définit donc comme l’étude du lexique, du 

vocabulaire d’une langue, dans ses relations avec les autres composants de la langue. 

A.Dauzat2 ajoute que « la lexicologie est une étude du lexique, conçue comme étude 

scientifique des structures». 

 

1.3. Le Lexème et Le Lexie : 

D’après J.DUBOIS3 : « Le lexème est l’unité de base du lexique, dans une opposition 

lexique / vocabulaire, ou le lexique est mis en rapport avec la langue et le vocabulaire avec la 

parole. Selon les théories, cependant, le lexique sera assimilé au morphème (morphème 

lexical) ». 

Le lexème c’est une unité lexicale (un morphème) qui peut être : un nom, verbe ou 

adjectif. 

J.DUBOIS4 défini la lexie comme : « Unité fonctionnelle significative du discours. La 

lexie simple peut être un mot, la lexie composée peut contenir plusieurs mots » 

 

 

 

                                                           
2 A.DAUZAT, «Dictionnaire étymologique des noms de famille et prénom de France» ; Paris, Larousse, 1980, 

p07. 
3 J.DUBOIS, « Dictionnaire de Linguistique et des Sciences des langages» ; LAROUSSE, paris 1994,  p275. 
4 Ibid, p282. 
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I.4. L’onomastique : 

L’onomastique qu’est une branche de lexicologie, étudie le nom propre qu’il soit 

anthroponyme ou toponyme. 

Le terme « onomastique » vient du grec onomastikos qui signifie « propre à donner un 

nom », il dérive du terme onomasia « désignation par un nom ». Tous deux remontent au grec 

ancien onoma qui signifie « nom ».  

C’est aussi A.Dauzat5 ajoute que : l’onomastique est « une recherche systématique de 

l’étymologie des noms propres ». 

Par ailleurs, cette discipline est une branche qui comporte deux sous branches : 

l’anthroponymie et la toponymie.  

« L’anthroponyme, de (anthropo et onymie). Partie de l’onomastique qui étudier les 

noms de personnes ».6 

Et J.DUBOIS7 ajoute que « L’onomastique est une branche de la lexicologie qui étudie 

l’origine des noms propres. On divise parfois cette étude en anthroponymie (concernant les 

noms propres de personne) et toponymie. (Concernant les noms de lieu) » 

 

I.4.1. Les branches de l’onomastique : 

On distingue deux branches principales de l’onomastique : 

 

I.4.1.1. L’anthroponymie : 

 Se définit par l’étude des anthroponymes, c’est-à-dire les noms des personnes, formée 

de grec « Anthropo » qui veut dire homme, et « onoma » qui veut dire nom. 

 Selon J.DUBOIS8 « l’anthroponymie étudie l’étymologie et l’histoire des noms de 

Personne ». 

I.4.1.2. La toponymie :  

La toponymie qui est une discipline linguistique « topo, lieu et onoma, nom étude de 

l’origine des noms des lieux, de leurs rapports avec la langue du pays, et les langues d’autres 

pays où celles disparues »9 

                                                           
5 Ibid p07. 
6 P.ROBERT, « Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française », Paris, 1990, p75. 
7  J.DUBOIS, « Dictionnaire de Linguistique et des Sciences des langages » ; LAROUSSE, paris, 2012, p334. 
8  J.DUBOIS,Op.cit 1994, p39. 
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 Selon J.DUBOIS10, La toponymie est une branche qui étudier les noms propres 

désignant un lieu, « La toponymie est l’étude de l’origine des noms de lieux de leurs rapports 

avec la langue du pays, les langues d’autres pays ou des langues disparus. La matière est 

généralement divisée selon la géographie (il existe des spécialistes des noms de fleuve 

[hydronyme] des noms de montagnes [oronyme] des spécialistes aussi pour telle ou telle 

région déterminée). 

        La principale constatation de la toponymie sur un plan général est le peu de rapports 

qui existe entre les noms de lieux d’un pays et la langue du peuple qui l’habite. On explique 

cela par la forte résistance des substrats dans ce domaine ». 

 Selon M.A.HADDADOU11 la toponymie se définit comme : « La toponymie est une 

partie de la linguistique qui s’occupe de l’origine des noms des lieux, de leurs rapports avec 

la langue du pays, les langues d’autres pays au des langues disparus, est la toponymiela 

matière est généralement divisée selon la géographie ». 

 

I.4.1.2.1 Les branches de la toponymie : 

La toponymie possède plusieurs types : 

 

a. Oronymie : 

 C’est la partie qui envisage les noms de montagne ou massifs montagneux, de reliefs, 

des ravins…etc.  

Exemples : 

Iɣil Buccen  Tizi benwal 

Tizi Txeṛṛubt  Iɣil Mhenni 

Tiɣilt Ferḥat  Tizi Tzeggart 

 

b. Hydronymie : 

C’est la partie de l’onomastique qui étudie les noms des cours d’eau. Hydronymie grec 

« hydro » (relief a l’eau). Nom propre attribué à un lieu caractérisé par la présence 

permanente ou temporaire d’eau (ruisseau, rivière, source, fontaine, lac, etc.) 

 

                                                                                                                                                                                     
9 J.DUBOIS, Op.Cit, 1994, p 485. 
10 Ibid. 
11 M.A.HADDADOU, Dictionnaire toponymique et historique de l’Algérie, Ed., Achab, Tizi-Ouzou, 

Algérie,2012, p13. 
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Exemples : 

Tala Tgana  Tala Beẓru 

Tala Testan  Tala Teɣrast 

 

c. Odonymie : 

Du grec « hodos » (chemin) on étudie des noms de rues. Un odonyme est un nom 

propre qui désigne une voie de communication : chemin, route, rue, voie ferrée… 

 

d. La microtoponymie : 

Du grec « Mikros = petit » elle traite les noms des « lieux dits », un champ, un 

hameau…etc. 

Exemple : 

Iger Gires 

 

e. L’hygiotoponymie :  

 Du grec « hagios » veut dire « saint », elle traite les noms de lieux en rapport avec un 

nom du saint, et par extension avec la religion. 

 

 Exemples :  

 At Fares  At Wuccen 

 At Garet 

  

f. La chromonymie :  

 La chromonymie composé de « chromo » veut dire « couleur » et « onyme » qui veut 

dire « nom ». Elle traite les noms qui ont un rapport avec les couleurs. 

 

g.  Les phytonymes : 

Elle traite les noms des plantes ou les noms qui ont un rapport avec les plantes. 

Exemple : 

 Tariḥant 

 

h. La patronymie : 

C’est une étude qui s’intéresse aux noms des voies (rue, chemin, route…). 
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Exemple : 

Ɛeṭṭuc 

 

i.  L’anthroponymie : 

Elle traite les noms des lieux à base de nom de personne. 

Exemples: 

At Musa  At Sɛid 

At Brahem  At Mḥend 

I.2.1.2.2. Les types de la toponymie : 

A- Toponymie dédicatoire : 

Il s’agit d’un nom de lieu qui rappelle le souvenir d’un évènement (marque) 

historique.12 

B- Toponymie commémoratif : 

    Il rappelle la mémoire d’une personne où les grands personnages qu’ont marqués par 

l’histoire après l’indépendance, plusieurs rues ont été baptisé par les noms de martyres.13 

Exemple : 

 Makuda 

C- Toponymie descriptif : 

C’est un nom de lieu dont l’élément spécifique relève une caractéristique physique 

d’une entité géographique, référé à sa forme, sa couleur et ses dimensions. Il peut s’agir aussi 

d’autres caractéristiques telles (la flore, la faune et la géologie).14 

Exemple : 

Mazzer signifie « Romarin ». 

 

 

                                                           
12 K.ABERDACHE, S.AIT TALEB, Base de données toponymique Kabyle suivi d’une analyse morphologique et 

sémantique des trois daïras (Ain El Hammam, Iferhounene et Azazga), Mémoire de master, UMMTO, 2020/2021 

P.15. 
13 K.ABERDACHE S. AIT TALEB, Op.cit, p16. 
14 K.ABERDACHE S. AIT TALEB, Op.cit, p.15. 
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I.5. La définition de la morphologie : 

La morphologie selon J. DUBOIS15 « En grammaire traditionnelle, la morphologie est 

l’étude des formes des mot (flexion et dérivation), par opposition à l’étude des fonctions ou 

syntaxe. 

En linguistique moderne, le terme morphologie a deux acceptions principales : 

Ou bien la morphologie est la description des règles qui régissent la structure interne 

des mots. C’est-à-dire les règles de combinaison entre les morphèmes racines pour constituer 

des « mots » (règles de formation des mots, préfixation et suffixation) et la description des 

formes diverses que prennent ces mots selon la catégorie de nombre, de genre, de temps, de 

personne et selon le cas (flexion nominale ou verbale), par opposition à la syntaxe qui décrit 

les règles de combinaison entre les morphèmes lexicaux (morphèmes, racines et mots) pour 

constituer des phrases. 

Ou bien la morphologie est la description à la fois des règles de la structure interne 

des mots et des règles de combinaison des syntagmes en phrases. La morphologie se confond 

alors avec la formation des mots, la flexion et la syntaxe, et s’oppose au lexique et à la 

phonologie. En ce cas, on dit plutôt morphosyntaxe. » 

I.6. Les Catégories syntaxiques amazighes (grammaticale et lexicale) : 

I.6.1. Catégorie grammaticale : 

I.6.1.1. Connecteurs / relationnelle :  

On regroupe sous cette appellation tous les indicateurs du temps les prépositions, 

conjonctions, subordonnante… 

 Les prépositions : sont des chefs de groupe. Elles introduisent des groupes des mots qui 

ont des fonctions diverses dans la phrase. 

 Les conjonctions : sont des mots outils est invariables. Les conjonctions de coordination 

relient des mots ou groupes de mots qui ont la même fonction. Les conjonctions de 

subordonnée à la proposition principale.  

 

 

 

                                                           
15 J. DUBOIS, Op.Cit, ,1994  p311. 
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I.7.2. Catégorie lexicale :  

I.7.2.1. L’adjectif :  

J.DUBOIS16 a définit l’adjectif comme : « le mot qui est joint au nom pour exprimer 

la qualité de l’objet, ou de l’être ou de la notion désigné par ce nom ». 

 

I.7.2.2. Le verbe : 

Le verbe est le mot le plus important dans une phrase verbale, C’est un mot qui 

possède une forme variable et constitue, avec le nom ou le prénom, les éléments 

fondamentaux d’une phrase.  

Verbe = Racine + Schème + Modalité 

1.7.2.3. Le nom :  

Le Nom est un mot servant à désigner un objet, un animal, ou une personne. D’après 

M.IMARAZENE17 : « en berbère, en affiche une morphologie spécifique particulière étant 

donné qu’il est caractérisé par plusieurs modalités qui le distinguent des autres catégories 

lexicales, en berbère et du nom dans d’autre langues. Les marques en question, sont sauf 

pertinentes sur le plan morphologique et acoustique, mais leur valeur syntaxique demeure 

très limitée dans la plupart des contextes dans la mesure où il est rare qu’elles introduisent 

quelques fonctions ». 

Nom = racine + Schème + Modalité 

 

I.8. La racine : 

  La racine, tel qu’elle est définie par J.DUBOIS18, est la partie commune entre un 

groupe de lexies appartenant à une même famille, porteuse d’un minimum de sens, il précise 

que : « La racine est l’élément de base commun à tous les représentants d’une même famille 

de mot : elle est porteuse de sèmes essentiels communs à tous les termes constitué avec cette 

racine. Elle est obtenue par élimination de tous les affixes et désinences. En linguistique indo-

européenne elle est irréductible et n’apparait dans les mots que sous forme de radicaux, 

formes servant de base à la flexion. En sémitique c’est une suite de consonne, liée à une 

notion déterminée et qui, complétée de voyelle donne la base de mot ». En berbère, elle, n’est 

pas toujours porteuse d’un minimum de sens, c’est le cas des racines monolitiéres comme : 

 R (ru « pleure ») qui est dénuée de tout sens. 

                                                           
16 J.DUBOIS, Op.cit, 1994, p16. 
17 M.IMARAZENE,  « Manuel de syntaxe berbère, morphologie », Ed .HCA. Alger, 2007, p 06. 
18J.DUBOIS, Op.cit, 1994, p395. 
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 En berbère d’après S.CHAKER19 , la notion de la racine s’set s’imposée grâce à 

ANDRE BASSET. 

 

I.8.1. Comment dégager la racine : 

- Eliminer les voyelles. 

- Eliminer les affixes. 

-  Les consonnes seront mentionnées. 

- Eviter la répétition des consonnes. 

- Respecter l’ordre des consonnes. 

 

I.8.2. Les formes de la racine : 

Selon Mouloud Mammeri20 : « une racine peut être monolitiere, bilitère, trilitère ou 

quadrilatère 

Notre corpus contient quatre formes de racine, (une, deux, trois ou quatre consonnes). 

a) Racine monolitière : 

Ce genre de racine ce caractérise par une seule consonne. 

Ex : Tizi Z 

b)  Racine bilitère : 

Cette racine est formée par deux consonnes. 

Ex : Mira MR 

c) Racine trilitère 

La racine trilitère est une racine à trois consonnes. 

Ex : Nezla NZL 

d)  Racine quadrilatère : 

C’est une racine à quatre consonnes. 

Ex : Gendul GNDL 

 

I.6.3. L’altération de la racine en berbère : 

Selon S.BOUYOUCEF21 la racine a subi plusieurs types d’altérations : 

 

                                                           
19 S.CHAKER, Auteur de la racine en berbère : statut et forme à paraîtr in Folia orientalia, pp 1-9.  
20M.MAMMERI, « précis de grammaire berbère », Ed, Awal, paris, 1986. 
21 S.BOUYOUCEF, Etude morphologique et sémantique du vocabulaire médicale berbère », mémoire de 

Magistère, UMMTO,2009, p10 
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a. Réduction de la racine : 

a.1. Assimilation : 

 Le rapport immédiat entre les consonnes crée des changements phonétiques et 

assimilation. 

a.2. Radical faible : 

Il s’agit de la vocalisation de certaines consonnes : y et w / u et i. 

 Exemple : 

Rwi : signifie avoir une schizophrénie, qui provient du mot rwey, le « y » réapparaît dans le 

nom d’action verbal « arway ». 

a.3. La disparition d’une radicale : 

 Une racine peut aussi perdre une consonne comme « ḍ » dans akerḍ « voler » ; 

l’origine de « aker », cette consonne réapparait dans le NAV takerḍa. 

b. La métathèse :  

L’ordre des phonèmes d’un mot commun peut changer d’un dialecte à un autre et au sein 

d’un même dialecte, exemple : ṛmd « mettre de l’eau pour le couscous après l’évaporation » 

dans la région d’Ait Djennad (Freha) et ṛdm dans d’autres régions. 

 

1.7. Le schème : 

 L.GALAND définit le schème comme une unité grammaticale qui combine avec 

l’unité lexicale (la racine) pour moduler sens générale qui porte cette dernière. 

 Le schème verbal est plus simple à dégager, c’est aussi l’avis du L.GALAND22 : « il 

est plus difficile de définir le schème d’un nom que celui d’un verbe… ». 

 

1.7.1. Comment dégager le schème : 

-     Il faut mentionner les affixes sans leurs modalités. 

- Il faut suivre l’ordre des racines radical. 

- Il ne faut pas mentionner l’indice de personne dans le schème. 

- Il faut supprimer le (T) de féminin, ou le mettre entre parenthèses. 

- Il faut mentionner la tentions consonantique. 

- Il faut supprimer le (e) muet. 

 

 

                                                           
22 L.GALAND, Etude de linguistique berbère, Ed. PEETERS, Paris, 2002, p96. 
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Exemples : 

Taɛwint : (t)ac1c2ic3(t) 

Abizar : ac1ic2ac3 

 

I.8. Les modalités obligatoires nominales : 

Il existe trois modalités obligatoires nominales en berbère : Genre, Nombre et Etat. 

A.1. Le genre : 

Comme c’est le cas de plusieurs langues, la langue berbère oppose uniquement deux 

genres : Le masculin et le féminin. 

a) Le masculin : 

« Le nom masculin, en berbère (kabyle), affiche à son initiale l’une des trois voyelles 

pleines (a), (i), ou (u) ».23 

b) Féminin :  

« Le féminin quant à lui, est obtenu, en général, sur la base du masculin auquel on 

ajoute deux (t), dont l’un est préfixé et l’autre suffixé. Ces deux éléments sont désignés par 

différent chercheurs berbérisants comme monème à signifiant discontinu, désignant ce 

genre»24 

 

A.2. Le nombre : 

Il existe deux nombre en berbère le singulier et le pluriel. 

a) Le singulier : 

« Est un cas grammatical de la catégorie du nombre traduisant, la singularité dans le 

nombre comptable (un vs plus d’un), un nom peut être singulier et exprimer la singularité, 

comme table (opposé a tables). Le singulier est noté par le trait [+sing] »25  

                                                           

b) Le pluriel : 

Selon K.NAIT ZERRAD il existe trois types de pluriel en berbère. « On distingue 

trois types du pluriel : le pluriel externe (ajout d’un suffixe), un pluriel interne (alternance 

                                                           
23M. IMARAZENE, Op. cit, p10 
24 Ibid, p11. 
25 J.DUBOIS, Op, cit, 1994, p434   
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interne) et un pluriel mixte (suffixe, alternance interne). Il y a la modification de la voyelle 

initiale pour les trois types de pluriels (en général le a devient i) »26 

A.3. L’état : 

 Oppose deux formes d’état qui se distinguent par leurs morphologies : l’état libre et 

l’état d’annexion. 

a) L’état libre :  

Selon M.IMARAZENE 27: « On dit d’un nom qu’il est à l’état libre quand il apparaît 

sous la forme qu’il prend habituellement lorsqu’il est hors syntagme ». 

b) L’état d’annexion : 

« Le nom est dit à l’état d’annexion marqué lorsqu’il subit des changements dans ça, 

partie initiale et modification dans sa voyelle initiale et / ou préfixation d’une semi-voyelle».28 

 

I.9. La morphologie lexicale : 

A.1. La dérivation :  

« La dérivation d'une façon générale désigne le processus de formation des unités 

lexicales, dans un emploi plus restreint et plus courant. Le terme de la dérivation s'oppose à 

la composition (formation de mots composé), elle consiste aussi en l'agglutination d'élément 

lexical dont on trouve, les affixes et les suffixes (éléments qui précèdent et suivent le radical) 

ne sont pas susceptibles d'emploi indépendant, tandis que les radicaux (constitués par des 

termes autonomes) sont des unités lexicales par elle-même.»29. 

 

La dérivation joue un rôle très important dans la morphologie lexicale, HADDADOU30 

définit la dérivation comme : « l’une des procédures les importantes de formations du lexique 

en berbère elle est considérée comme la procédure formelle grâce à laquelle une langue peut 

former des mots. ». 

 

On Distingue deux types de dérivation : dérivation de manière et dérivation d'orientation, 

et ce type se devise en deux : dérivation verbale et dérivation nominale. 

                                                           
26 K.NAIT ZERRAD, « Grammaire du berbère contemporain (kabyle) », Tome 1, morphologie, ED. ENAG, 1995, 

p49 
27M.IMARAZENE, Op.cit, p27. 
28Ibid,  p26. 
29 J.DUBOIS, Op. cit, 1994, p136. 
30M.A.HADDADOU les structures lexicales et significations en berbère (kabyle), Ed, Aix En Provence, Thèse de 

troisième cycle de Linguistique1985, p81. 



Chapitre I                                                                                          Généralités 

 

33 
 

A.1.1. La dérivation de manière (La dérivation expressive) : 

« C’est une dérivation qui relève d’un inventaire ouvert (affixes nombreux mais non 

disponibles pour de nouvelles formations) ».31 

 

A.1.2. La dérivation grammatical (dérivation d’orientation) : 

« C’est une dérivation qui relève d’un inventaire fermé mais très vivant (les affixes, en 

nombre très réduit, sont réutilisables avec n’importe quelle base, y compris les bases 

empruntées) ».32 

 Dérivation nominale :  

D’après M.A.HADDADOU33 « la dérivation nominale est moins importante que la 

dérivation verbale, mais elle est attestée dans tous les parlers où elle fournit, par le jeu de la 

flexion vocalique ou de l’affixation, quelques vocabulaires spécialisés (noms ethniques, noms 

de plantes, etc.) ». 

 Formation avec le morphème de possession le « m » pour le féminin et 

« bu » pour le masculin : 

Le féminin :  

M + Nom  Dérivé. 

Exemple : 

 Meεcra   : Le préfixe « m » qui est d’origine arabe exprime la possession, « εecra » nombre. 

Le masculin : 

Bu+ Nom                  Dérivé. 

 

 

                                                           
31M.A.HADDADOU, Le guide de la culture berbère, Paris-Méditerranée, France, 2000, p241. 
32 Ibid, p.241. 
33Ibid,  p245. 
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Exemples : 

Budrar :   Le préfixe « bu » qui est d’origine arabe exprime la possession, « drar » 

montagne. 

Buxaruba : Le préfixe « bu » qui est d’origine arabe exprime la possession « xaruba » 

plante. 

 Dérivation verbale sur une base verbale : 

« Généralement il est obtenu par l’ajout d’affixes dérivationnels. 

« S » de sens actif (dénommé également factif). 

« T » de sens passif (également   tw, mm, n). 

« M » de sens réciproque (my, nm, m…) »34 

A.2. La composition : 

         Selon M.IMARAZENE 35 « La composition est l’un des procédés de formation lexicale 

attestés en berbère même si elle n’est pas aussi productive que la dérivation. Ce qui 

différencie ces deux procédés réside dans l’usage : Chacun des monèmes qui forment un 

composé peut être utilisé ailleurs, alors que certains éléments qui forment le dérivé ne 

peuvent exister que dans un dérivé ». 

      « On désigne la formation d’une unité sémantique à partir d’éléments lexicaux 

susceptibles d’avoir par eux-mêmes une autonomie dans la langue, à ce titre, la composition 

est généralement opposée à la dérivation, qui constitue les unités lexicales nouvelles en 

puisant éventuellement dans un stock d’éléments non susceptibles d’emploi indépendant ».36 

A.2.1. Composition par juxtaposition (Composition proprement dite) : 

    La composition proprement dite est celle qui résulte de la simple juxtaposition, de 

deux unités distinctes. Elle a les formes suivantes : 

                                                           
34 M.A.HADDADOU, Op. cit.2000, p241. 
35 M.IMARAZENE, Op. cit, p37. 
36 J.DUBOIS Op.cit, 1994,  p106.  
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 Nom+ Préposition « n » + Nom : 

Exemples : 

Tadekkart + n + Ujeǧǧiḍ 

Tiɣilt + n + Luḥ 

Taxxamet + n + Lǧir 

Laɛzib + n + Uḥwil 

 Nom + Nom : 

Exemples : 

Iɣil + Mhenni 

Tiɣilt + Ferḥat 

Alma + Baman 

Agni + Taga 

 

 Nom + Verbe : 

Exemple : 

 Tawrirt + Iban 

 Particule At + Nom : 

Exemples : 

At + Sɛid 

At + Wuccen 

At + Garet 
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At + Fares 

 

 Nom + Adjectif : 

 

Exemples : 

 Laɛzib + Uḥeddad 

 Iḥdiqiwen + Ufella 

 Iḥdiqiwen + Badda 

 

1.10. L’emprunt : 

D’après M.A.HADDADOU37 :« En contact depuis plusieurs millénaires avec les 

grandes langues de civilisation du bassin méditerranéen, le berbère connait depuis longtemps 

le phénomène de l’emprunt linguistique. Mais de tous les cas emprunts, l’arabe est plus le 

plus important, du fait non seulement de l’ancienneté de la présence arabe, mais surtout de 

l’influence religieuse et culture des arabes. Le point de cette langue est tel que de vaste 

région de l’Afrique du Nord, donnée encoure comme berbérophone il y a quelque siècle, ont 

été arabisées » 

 Selon la définition du dictionnaire de la linguistique « il y a emprunt linguistique 

quand un parler(A) utiliser en fini par intégré une unité ou trait linguistique qui existaient 

précédemment dans un parler (B) (dit langue source) l’unité ou le trait emprunté sont eux-

mêmes qualifier d’emprunts »38. 

1.10.1. L’emprunt à l’arabe : 

Selon M.A.HADDADOU39 :« La forte propension des emprunts arabes s’explique 

essentiellement par des raisons extralinguistiques. Parmi ces causes, on retiendra le poids et 

le prestige de la langue arabe, véhicule de la religion et de l’enseignement traditionnel ; 

L’existence de puissants intermédiaires sur la place berbère (zaouïas, marabouts…) ; 

L’intensité des échanges économiques avec la zone arabophone ; Les bouleversements 

                                                           
37 M.A.HADDADOU, « Le guide de la culture berbère, Paris-Méditerranée, France, 2000 », p249. 
38 J.DUBOIS, Op .cit, 1994, p177. 
39 M.A.HADDADOU, «  Le guide de la culture berbère, Paris-Méditerranée », France, 2000, p253. 
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introduits dans la société traditionnelle par la colonisation européenne, plus récemment, la 

politique d’arabisation et l’influence des médias. 

L’emprunt lexicale arabe a eu des effets profonds sur la plupart des parlers berbères : 

altération de phonèmes berbères et introduction d’articulation nouvelles dans le système /ḥ/ 

/ε/, etc… introduction de schèmes morphologiques étrangers ; introduction de modalités 

étrangères liées aux signifiants empruntés ». 

Exemples : 

Ḥduda 

Maḥbuba 

Suq El Ḥed 

 

1.11. La sémantique : 

 G. MOUNIN40 définit la sémantique comme : « une partie de la linguistique qui 

étudie le sens ou le signifié des unités lexicales, tantôt en liaison avec leurs signifiants 

(lexicologie, lexicographie), tantôt en eux-mêmes (c’est alors la néologie)». 

1.11.1. La sémantique lexicale :  

1.11.1.1. Les relations sémantiques : 

1.11.1.1.1. Relation de hiérarchie et d’inclusion : 

 

-l’hyponymie et l’hyperonymie : 

L’hyponymie et l’hyperonymie sont des relations sémantiques entre un terme 

appartenant à un ensemble défini par un autre terme et ce dernier. Selon LEHMANN41
 « La 

relation d’hyponymie est une relation hiérarchique qui unit un mot spécifique (sous-ordonné). 

Elle établit un rapport d’implication unilatérale entre deux entités. Le terme hyperonyme peut 

dans tout contexte remplacer n’importe lequel de ces hyponymes, alors que l’inverse n’est pas 

possible ». 

                                                           
40 G.MOUNIN, Op.cit, p.128. 
41 A. LEHMANN, et M. BERTHET, introduction à la lexicologie (sémantique et morphologie), Ed, Nathan, 2000, 

p.50. 
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1.9.1.1.2. Relation d’équivalence et d’opposition : 

a) La polysémie : 

« On appelle polysémie la propriété d’un signe linguistique qui à plusieurs sens, l’unité 

linguistique est alors dite « polysémique ». Le concept de polysémie s’inscrit dans un double 

système d’opposition : l’opposition entre polysémie et homonymie et l’opposition entre 

polysémie et monosémie ».42 

Exemple :  

Iɣil:  

-Unité de mesure 

 - Colline. 

  -Partie du corps humains 

b)La synonymie : 

« La synonymie est la relation d’équivalence sémantique entre deux ou plusieurs unités 

lexicales dont la forme diffère. Les synonymes ont un même signifié et des signifiants 

différents ».43 

Exemple :. 

Aḍil = Tiẓurin 

c)La métonymie :  

« La métonymie joue sur la relation référentielle. Elle est un trope par correspondance 

qui consiste à nommer un objet par le nom d’un autre objet en raison d’une contigüité entre 

ces objets ».44 

                                                           
42 J.DUBOIS et All, Dictionnaire de linguistique, Larousse, Paris, 1989, p381.  
43A.LEHMANN & B. MARTIN Op. Citp54.   
44A.LEHMANN, & B.MARTIN, Op. cit., p82.   
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1.4.Antonymie : 

« Les antonymes sont définis comme des mots de sens contraire ».45 

Exemple :  

Iḥdiqawen Ufella  Iḥdiqawen n Wadda. 

                                                           
45Idem, p58. 
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Introduction : 

L’analyse morphologique est l’une des parties la plus importante. Dans ce chapitre 

nous allons faire une analyse morphologique qui consiste à étudier la forme du mot et leurs 

origines, où nous allons répertorier et classer les toponymes de notre corpus et analyse 

sémantique des toponymes où nous allons expliquer et interpréter leurs sens et leurs racines. 

Notre corpus contient deux catégories de toponymes (Simples et Composés) et plusieurs 

marques (Genre, Nombre, Etat). 

II.1. Classement morphologique des toponymes :  

II.1.1. Les toponymes simples :   

Sur un totale de 189 noms, nous avons une partie de 110 des noms simples qui sont :  

1- Timizar 37-Ajerrar  73-Naḍur 

2- Abizar 38-Azru 74-Tabuduct 

3- Berber  39-Elhamri 75-Tamassit 

4- Ibazizen 40-Elqahra 76-Aɣarmiw 

5- Ibdac 41-Freḥa 77-Lebdaḥi 

6- Iɣerbiyen 42-Gendul 78-Aqawaj 

7- Imalussen 43-IcerƐiwen  79-Balut 

8- Imesbaḥen 44-Iɣerbiyen 80-LqelƐa (At Ƹissa Mimun) 

9- Izarazen 45-Imzizu 81-Ixelwiyen 

10- Tiqenṭert 46-Mleɣni 82-MenaƐam 

11- Ixuca 47-Nezla (Freḥa) 83-Umlil 

12- Maḥbuba 48-Tixarbin 84-Taḥanut 

13- Mira 49-Adrar 85-Timelli 

14- Nezla(Timizar) 50-Aɣrib 86-TiqubƐin 

15- TaƐwint 51-Agraraj 87-Amalu 

16- Tazelmat 52-Hubli 88-Calwati 

17- Tiɣilt 53-Iziriwen 89-Jebla 

18- IƐejmaḍ 54-Ibsekriyen 90-Xecabna 

19- TiƐwinin 55-IƐeggacen 91-Tamda 

20- AƐfir 56-LqelƐa (Tigzirt) 92-Istiten 

21- Icetwanen 57-Warujen 93-Tamyist 

22- Issarağen                             58-Tagemmunt 94-Tamdect 
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23- Ibaliten                                59-Tensa 95-Tigzirt 

24- Tariḥant                               60-Tifra                                        96-Iciqar 

25- TiqaƐtin                                61-Ɛeṭṭuc                                     97- Iḥessunen 

26- Tissegwin                             62-Ḥduda                                     98-Illilan 

27- IƐeffagen                              63-Ibakuken                                99-Iwlayen 

28- Agni                                       64-IcerƐiwen                             100-Ilmaḍen  

29- Izerwil 65-Zawya                               101-Tibcarin 

30- Mazzer 66-LarbƐa                              102-Axenduq 

31- Tiqiwac 67-Semɣun                           103-Mkuda 

32- Mayac 68-Tignatin                            104-Sliḥa 

33- Azra 69-Tigelmamin                      105-TazaƐrurt 

34- Cerfa 70-Tazaɣart                            106-Isyaxen 

35- LeƐzayeb 71-Tarbant                             107-IzƐicen 

36- Izaruqen 72-TaƐzibt                              108-Taseddart 

109- Elḥeğğağ 

110- Elmağen 

  

 

Figure 01 : Schéma représentatif des noms simples. 

 

58%

41%

Les noms simples

Les noms construits
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II.1.1.1. Classement des noms simples selon leur consonne ou voyelle 

initiale : 

a) Les noms qui comportant un « a » initial : 

Dans notre corpus nous avons relevés 13 toponymes . 

Exemples : 

 Aɣermiw  , Aqawaj  , Agni, Abizar , Ajerrar , Azru , Adrar , Aɣrib , Agraraj , Axenduq , 

AƐfir , Azra , Amalu .  

b) Les noms qui comportant un « i » et « u» initial : 

Nous avons trouvés 08 toponymes :  

Exemples : 

 Ibdac , Ixuca , IƐejmaḍ , Imzizu , Iciqar , Illilan , Izerwil , Umlil . 

c) Les noms qui comportant un « t » initial :  

Le « t » est considérée comme un morphème du féminin. Nous avons collecté 06 toponymes :  

Timizar , Timelli , Tiqiwac , Tensa , Tifra , Tamda . 

d) Les noms qui comportant un « t » initial et « t » final :  

Nous avons référencié 17 toponymes :  

Exemples :  

 Tiqentert , TaƐwint , Tazelmat , Tiɣilt  , Tabuduct , Tamassit , Taḥanut ,Tariḥant , Tagmmunt 

, Tamdect , Tigzirt , Tamyist , Tarbant , Tseddart , TaƐzibt , Tazaɣart , TazeƐrurt . 

e) Les noms qui comportant un « t » initial et « in » final :  

Noms avons trouvé un 08 toponymes . 

Tixerbin , Tibecarin , TiqubƐin , TiƐwinin , TiqaƐtin , Tissegwin , Tigelmamin , Tignatin . 
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f) Les noms qui comportant un « i » initial et « en » ou bien « an » final :  

Ces toponymes en nombre 24 toponymes .  

Exemples : 

 Iɣerbiyen  (Timizar) , Imalussen , Ibazizen , Imesbaḥen , Izarazen , Iɣerbiyen (Freḥa) , 

Ibsekriyen , IƐeggacen , IcerƐiwen (Freḥa) , Iziriwen , Ixelwiyen , Ibakuken , Iḥessunen , 

Illilan , Iwelayen, Isyaxen , IzƐicen , Izaruqen , Icetwanen , Issarağen , Ibaliten , IƐeffagen , 

Istiten , IcerƐiwen (Makuda) . 

g) Autre formes :  

Ce sont les noms qui ne rattachent à aucune des règles de formation précédente, on a 

dénombré 34 toponymes . 

Exemples : 

 Berber , Maḥbuba , Mira , Nezla (Timizar) , Freḥa , Gendul , Mleɣni , Hubli , Naḍur,  Balut , 

MenaƐam ,Calwati , Jebla , Xecabna , Mazzer , Mayac , Cerfa , LeƐzayeb , LqelƐa                                          

(tigzirt) , Warujen , Ɛeṭṭuc , Ḥduda , LarbƐa , Semɣun , Ilmaḍen , Zawya , Sliḥa , Makuda , 

Lebḍaḥi , Nezla (Freḥa) , LqelƐa (At Ɛissa mimun) ,Elḥeğğağ, Elqahra, Elhamri, Elmağen . 

Dans le tableau suivant , nous avons classé les toponymes simples selon l’initial des 

toponymes (préfixe) et finale (suffixe) . 

  a  u
/i 

t t           t 

 t           

in
 

 i     en
/an

 

D
iv

ers 

 13 

 

08 06 17 08 24 34 

 

Total 

 

110 

Tableau n° 02 : Classement des noms simples selon leurs formations. 
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II.1.1.2. Classement des noms simples selon leur genre et leur nombre :  

Dans le tableau suivant, nous avons classé les toponymes simples selon le genre et le 

nombre :  

Genre et 

nombre 

Toponymes Nombre 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Masculin 

Singulier 

Timizar Freḥa Aɣrib  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

30 

 

Abizar  

 Berber  

 

 

Ajerrar , Azru 

Gendul,Elhamri 

Mleɣni , Imzizu 

 

Adrar , Aɣrib 

Agraraj ,Hubli, 

Naḍur  

At Ɛissa Mimun Makuda Tigzirt 

 

Aɣarmiw , Balut  

Aqawaj,MnaƐam  

Umlil   

 

Ɛeṭṭuc, LarbƐa 

Semɣun 

 

Aẓra 

Mizrana BujimaƐ Wagnun 

 

Axenduq,Mayac 

Mazzer , Izerwil  

 

AƐfir , Agni  

 

Amalu , Calwati  

 

 

 

 

 

 

 

Féminin 

Singulier 

Timizar Freḥa Aɣrib  

 

 

 

 

 

 

 

37 

 

Timizar , Mira 

Tiɣilt,Nezla, 

Tiqentert,TaƐwint 

Tazelmat,Mḥbuba  

 

 Freḥa,Nezla, 

Elqahra 

 

Tabuduct, 

Tamassit 

At Ɛissa Mimun Makuda Tigzirt 

 

Tḥanut , Timelli 

LqelƐa  

 

Ḥduda , Tamyist 

Tarbant,Taseddart 

TaƐzibt , Tazaɣart, 

Zawya,Sliḥa,Makuda 

TazaƐrurt 

 

Cerfa , LqelƐa  

Tgemmunt,  

Tamdect , Tensa  

Tifra , Tigzirt  
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Mizrana BujimaƐ Wagnun 

 

 

 

Tariḥant 

 Jebla, Xecabna , 

Tamda    

 

 

 

 

 

 

 

Masculin 

Pluriel 

Timizar Freḥa Aɣrib  

 

 

 

 

 

33 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ibazizen , Ibdac  

Iɣerbiyen,Imalussen 

Izarazen,Imesbaḥen 

IƐejmaḍ,Elḥeğğağ, 

Ixuca  

 

Iɣerbiyen,Elmağen, 

IcerƐiwen  

 

Iziriwen,Ibsekriyen 

IƐeggacen  

At Ɛissa Mimun Makuda Tigzirt 

 

Lebdaḥi, Ixelwiyen 

 

Ibakuken , Iciqar 

Iḥessunen ,Illilan 

Iwelayen , IzƐicen  

Izaruqen   Istiten, 

Ilmaḍen, IcerƐiwen  

 

LeƐzayeb, 

Warujen  

Mizrana BujimaƐ Wagnun 

 Icetwanen,Issarağen   

Ibaliten , IƐefajen  

 

 

 

 

 

 

Féminin 

Pluriel 

Timizar Freḥa Aɣrib  

 

 

 

 

10 

 

 

 

Tixarbin 

 

 

At Ɛissa Mimun Makuda Tigzirt 

  

Tigelmamin,Tignatin 

 

 

Mizrana BujimaƐ Wagnun 

 

Tibcarin , Tiqiwac 

  

 

TiqaƐtin  Tissegwin  

 

 

TiqubƐin 

,TiƐwinin  
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Tableau n° 03 : Classement des noms simples selon leur genre et nombre. 

 

A partir de ce tableau nous élaboré le graphique suivant :  

                  

Figure 02 : Schéma représentatif du classement des noms simples selon le genre et le 

nombre. 

 

-Commentaires :  

Dans la graphique, nous avons remarqué que la plupart des toponymes sont de forme 

« Féminin Singulier » , ils sont en nombre de (37) sur (110) , soit un taux 33% . 

Exemple : Timizar, Mira, Freḥa, Tabuduct, Nezla . 

-Les toponymes « Masculin Pluriel» sont en nombre de (33) , soit un taux de 30% . 

Exemple : Ibazizen , Iɣerbiyen , IcerƐiwen , Ibakuken , Iḥessunen . 

-Les toponymes « Msculin Singulier » , ils sont en nombre (30) , soit un taux de 27% . 

Exemple : Abizar, Aẓru, Adrar, Ɛeṭṭuc, AƐfir . 

-Les toponymes «Féminin Pluriel » , ils sont en nombre (10) , soit un taux 9% . 

Exemple : Tignatin, TiƐwinin, Tigelmamin . 

27%

33%

30%

9%

Masculin Singulier

Féminin Singulier

Masculin Pluriel

Féminin Pluriel
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II.1.1.3. Classement des toponymes simples selon leurs origines 

linguistiques :  

Origines Toponymes 

 

Nombre 

 

 

 

 

 

 

 

Berbère 

 

Timiza , Abizar , Berber, Ibdac, TaƐwint, Azru , Gendul 

, Imzizu , Adrar, Aɣarmiw , Lebḍaḥi , Aqawaj , Balut , 

Umlil , Timelli ,Azra , Warujen ,Tagemmunt ,Tamdect , 

Tensa , Tifra ,Tigzirt , Iciqar , Illilan , Izerwil, Iseyaxen , 

IzƐicen, Izaruqen , Istiten , Tamyist , Tarbant ,Taseddart 

TazaƐrurt , Tigelmamin , Tazaɣart , Amalu ,Tignatin , 

Calwati , Jebla , xecabna , Tamda , Mazzer ,Tqiwac , 

AƐfir ,Isserağen , Ibaliten , Tisegwin , Imalussen, 

IƐeffağen, Agni,Izarazen , Tiqentert , Ixuca, Tazelmat 

,Tiɣilt , IƐejmaḍ , TiqubƐin ,Tmassit , Agrarağ , 

IƐeggacen, Tabuduct ,Ibazizen . 

 

 

 

 

 

 

62 

 

 

 

 

 

 

Arabe 

 

Iɣerbiyen (Timizar) , Mḥbuba ,Mira , Mleɣni , Iɣerbiyen 

(Freḥa) ,Nezla (Timizar ),  Nezla (Freḥa) , IcerƐiwen , 

Freḥa , LqelƐa (Tigzirt) , LqelƐa (At Ɛissa Mimun ) , 

Ixelwiyen, MenaƐam , Tḥanut, Cerfa,LeƐzayeb , Ɛeṭṭuc , 

Ḥduda , Ibakuken , Iḥessunen, Iwlayen , LarbƐa , 

Ajerrar  Imesbaḥen , Tixerbin , Semɣun , TaƐzibt , 

Tineqacin , Ilmaḍen ,Zawya, Sliḥa , Makuda , Tibcarin , 

Mayac, Icetwanen , Tariḥant , TiqaƐtin , Aɣrib , Hubli, 

Iziriwen, Ibsekriyen,Naḍur, TiƐwinin ,Axenduq, 

Elḥeğğağ, Elqahra    Elmağen,Elhamri .  
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Tableau n° 04 : Classement des noms simples selon leurs origines linguistiques. 
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                   A partir de ce tableau nous avons élaboré le graphique suivant :                   

 

Figure 03 : Schéma représentatif des toponymes selon l’origine linguistique. 

Commentaires :  

-La majorité des toponymes simples sont origine berbère avec un taux 56%. 

-Les toponymes simples d’origine arabe avec un taux 43% .  

 

II.1.2. Toponymes composés et toponymes dérivés : 

A/ Toponymes composés :  

Sur un total de 189 noms , nous avons une partie de 44 des noms composés qui sont :  

1- Suq Lḥad 16-Tizi Txarubt                                31-Agni Ḥammic 

2-Agni Uzaraz 17-Tizi Tzeggart                              32-Ƹin LarbƐa 

3-Alma Baman  18-Alma Lusif                                  33-LaƐzib Beḥwil 

4-Aḥriq UƐeṭṭar 19-Agni Begdal                                34-Tala Tgana   

5-Tizi Benwal 20-Agni Uzara                                   35-Iger Biran 

6-Tiɣilt Ferḥat 21-Taxxamt Lğir              36-Tadekkart 

Ujeğğid 

56%

43%

berbère

Arabe
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7-Iɣil Mhenni 22-Azru n War                                  37-  Cerfa Berziq                    

8-Tawrirt Ibban 23-Iger Gires                                     38-LaƐzib 

Uḥeddad   

9-Agni Ucerqi 24-Tala Teɣrast                                  39-Iḥdiqiwen 

Ufella 

10-Agni Taga 25-Tizi n BuƐli                                    40-Iḥdiqiwen 

Badda 

11-Axrib Aẓẓa 26-Wat Tuba                                      41-Agni Ufeqqus 

12-Iɣil Buccen 27-Timizar Urabaḥ                           42-Iɣzer n Cbel 

13-Ignan AƐmer 28-Agni Geɣran                                 43-Tiɣilt n Luḥ 

14-Tala Geḥya 29-Tala Testan 44-Tala Bezru  

15-Timizar Balim 30-Agni Baklan 

 

B/ Les noms Dérivés : 

Sur un total de 189 noms , nous avons 35 des noms dérivés qui sont : 

1-BuƐissi 13-Imqecren 25-At Mḥend 

2-Budrar 14-Budcica 26-At Fares  

3-Buxaruba 15-BujimaƐ 27-At Wazen  

4-Bushel 16-Tarsift 28-At Iften 

5-Bugdama 17-Menğeḥ                              29-At SƐid (Mizrana) 

6-BuƐeggu 18-At Wḥend 30-At Ḥamiduc 

7-Bubzara 19-At Brahem (Timizar) 31-At Wuccen 

8-Tagersift 20-At Garet 32-At Xalfat 

9-MaƐcra 21-At Mussa 33-At Brahem  
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10-Timerzuga 22-At Rabaḥ (At Ƹissa Mimun) 

11-Bubker  23-At SƐid (Timizar)  34-Tineqqacin 

12-Buswar  24-At BuƐli 35-Imexlaf 

 

               

Figure 04 : Schéma représentatif des noms composés et noms dérivés. 

Commentaires : 

-Les noms composés plus que les noms dérivés avec un taux 23%. 

-Les noms dérivés avec un taux 18% . 

II.1.2.1. Classement des toponymes composés selon leur genre et leur 

nombre : 

Premier lexème 

 

Deuxième lexème Le genre Le nombre 

 

 

 

 

Agni 

 

Uzaraz (Timizar) Masc + Masc Sing + Sing  

Ucerqi Masc + Masc Sing + Sing 

Taga Masc + Fém Sing + Sing 

Feqqus Masc + Masc Sing + Sing 

Begdal Masc + Masc  Sing + Sing 

Uzaraz (Wagnun) Masc + Masc  Sing + Sing 

Geɣran Masc + Masc Sing + Sing 

23%

18%

Noms composés

Noms Dérivés
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Ḥammic Masc + Masc Sing + Sing 

Baklan Masc + Masc  Sing + PL  

 

 

Tala 

Tgana  Fém + Fém  Sing + Sing 

Teɣrast Fém + Fém  Sing + Sing 

Testan  Fém + Fém Sing + PL  

Bezru Fém + Masc Sing + Sing 

Iɣil Buccen Masc + Masc  Sing + Sing  

Mhenni Masc + Masc  Sing + Sing  

 

Tizi 

Benwal Fém + Masc  Sing + Sing  

Txarubt  Fém + Fém  Sing + Sing 

Tzeggart Fém + Fém  Sing+ Sing  

Timizar 

 

Balim  Fém + Masc  Sing + Sing  

Urabaḥ Fém + Masc  Sing + Sing  

Alma Lusif Masc + Masc  Sing + Sing  

Baman Masc + Masc Sing + PL  

Aḥriq UƐeṭṭar Masc + Masc Sing + Sing  

Tiɣilt Ferḥat Fém + Masc Sing + Sing  

Iger Gires  Masc + Masc Sing + Sing 

Wat Tuba Masc + Fém  PL + Sing 

LaƐzib Uḥeddad Masc + Masc  Sing + Sing 

Iḥdiqiwen Ufella Masc + Masc  PL + Sing  

Axrib Aẓẓa Masc + Masc  Sing + Sing  

Ignan AƐmer Masc + Masc  PL + Sing  

Cerfa Berziq Fém + Masc Sing + Sing 

Tawrirt Ibban Fém + Masc  Sing + Sing  

Ɛin LarbƐa Masc + Masc  Sing + Sing  

Iḥdiqiwen Badda Masc + Masc  PL + Sing  

Iger Bbiran Masc + Masc Sing + Sing  

Suq Lḥad Masc + Masc  Sing + Sing  

LaƐzib Uḥwil  Masc + Masc  Sing + Sing  

Tadekkart Ujeğğiḍ Fém + Masc  Sing + Sing  

Taxxamt Lğir  Fém + Masc  Sing + Sing  
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Tala Geḥya Masc + Masc  Sing + Sing  

Tableau n°05 : Classement des toponymes composés selon leur genre et leur nombre. 

 

-Les Toponymes composés de N + n + N :  

Exemples :  

Tiɣilt n Luḥ 

Aẓru n War 

 Tizi n BuƐl 

iIɣil n Cbel  

II.1.2.2. Classement des Dérivés à base de (AT / Bu) : 

At Bu 

 

At Wḥend 

 

At Brahem 

 

At Garet 

 

At Mussa 

 

At Rabaḥ 

 

At SƐid (Timizar) 

 

At BuƐli 

 

At Mḥend 

 

BuƐissi 

 

Budrar 

 

Buxaruba 

 

Bushel 

 

Bugdama 

 

BuƐeggu 

 

Bubzara 

 

Bubker 
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At Fares 

 

At Wazen 

 

At Iften 

 

At SƐid (Mizrana) 

 

At Ḥamiduc 

 

At Wuccen 

 

At Xalfat 

 

At Brahem (At Ƹissa Mimun) 

 

Buswar 

 

Budcica 

 

BujimaƐ 

 

Tableau n°06: classement des Dérivés à base de (AT / Bu) 

Nom + Verbe :  Nom + Nom : 

Tagersift  MaƐcra  

Menğeḥ Tarsift  

Timerzuga Imexlaf 

Imqecren 

Tinqqacin 

 

-Commentaires :  

-Le nombre de toponymes composés de deux lexémes sont en nombre de (40) sur (4) . 

-Le nombre de toponymes composés de plus deux lexiémes sont en nombre de (4) sur (44). 

-Les toponymes composes qui sont formé à la base de « Agni » sont en nombre (09) . 
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Exemples : 

 Agni Ucerqi , Agni Taga , Agni Uzaraz , Agni Ḥammic . 

-Deux (02) toponymes composés qui sont formé à la base de « Iɣil » . 

Exemples :  

Iɣil Mhenni , Iɣil Buccen . 

-Deux (02) toponymes composés qui sont formé à base de « Timizar » . 

Exemples :  

Timizar Balim , Timizar Urabaḥ . 

-Trois (03) toponymes composés qui sont formé à base de « Tizi » . 

Exemples :  

Tizi Benwal , Tizi Txarubt , Tizi Tzeggart . 

-Deux (02) toponymes composes qui sont formé à base de « Alma » . 

Exemples : 

 Alma Lusif , Alma Baman . 

-Les toponymes composés qui sont à la forme de « Tala » sont en nombre (05) . 

Exemples :  

Tala Tgana , Tala Testan , Tala Tala Geḥya . 

-Les noms dérivés qui sont formés à la base de « At » sont en nombre (16) . 

Exemples :  

At Wḥend , At Mussa , At Wuccen , At Brahem , At Garet . 

-Les noms dérivés qui sont formés à base de « Bu » sont en nombre (11) . 

Exemples : 

 BuƐissi , Budrar , Buxaruba , Bubzara . 
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Nous avons élaboré ce graphique suivant : 

 

                  

Figure 05 : Schéma représentatif le genre et le nombre des toponymes composés. 

-Commentaire :  

-Nous avons conclu que la majorité des noms sont de formes (Masc+Masc) avec un taux de 

60% . 

Exemples : Agni Uzaraz , Iɣil Buccen , Aḥriq UƐeṭṭar . 

-La forme (Fém+Masc) avec un taux de 20% . 

Exemple : Timizar Balim , Taxxamt Lğir. 

-La forme (Fém+Fém) avec un taux de15% . 

Exemple : Tizi Txarubt . 

-Inférieur forme (Masc+Fém) avec un taux 5% . 

Exemples : Agni Taga . 

 

60%20%

15%
5%

Masc + Masc

Fém + Masc

Fém + Fém

Masc + Fém
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Figure 06 : Schéma représentatif le nombre des toponymes composés. 

 

-Commentaires :  

-Nous avons conclu que la forme (Sing + Sing) en quantité supérieur avec un taux de 82% . 

Exemples :  

Agni Ucerqi , Tala Tgana . 

-La forme (PL+Sing) avec un taux 10%. 

Exemples : 

 Ignan AƐmer , Iḥdiqiwen Ufella . 

-La forme la plus basse (Sing+PL) avec un taux 7%. 

Exemples : 

 Alma Baman , Tala Testan . 

 

 

 

82%

10%
7%

Sing + Sing

PL + Sing

Sing + PL
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II.1.2.3.Classement des toponymes composés et les noms dérivés selon leurs 

origines linguistiques :  

Origines 

 

Toponymes Nombre 

 

 

 

 

 

Berbère  

 

Agni Uzaraz (Timizar) , Alma Baman , Tala Tgana , Iger  

Biran ,Tadekkart  Ujeğğiḍ , At Wuccen , Axrib Aẓẓa , Iɣil 

Buccen ,Timizar Balim , Tala Testan , Agni Ḥammic , 

Tizi Benwal , Iɣzer n Cbel , Tiɣilt Ferḥat , LaƐzib Beḥwil 

, Alma Lusif , Agni Taga ,At  Xelfat , Ignan AƐmer , 

Tiɣilt n Luḥ , Tala Bezru , Agni Ufeqqus , Taxxamt Lğir , 

Agni Geɣran , Azru n War , Iger Gires , Tala Teɣrast , 

Tizi n BuƐli , Timizar Urabaḥ , Agni Begdal , Agni 

Uzaraz (Wagnun) , LaƐzib Uḥeddad , Iḥdiqiwen Ufella , 

Iḥdiqiwen Badda , Agni Beklan , Tala Geḥya, Tizi 

Txarubt , Tizi Tzeggart , Tawrirt Ibban , Aḥriq UƐṭṭar, 

Budrar ,Buxaruba,Tagersift, 

Budcica 

,BuƐeggu,Tarsift,Bugdama,Timerzuga,Tineqacin. 

 

 

 

 

 

 

49 

 

 

 

Arabe 

 

Suq Lḥad , At Wḥend , At Brahem (Timizar) , At Garet , 

At Mussa , At Rabaḥ , At SƐid (Timizar) , At Mḥand ,Iɣil 

Mhenni , At Brahem (At Ɛissa Mimun) , Ɛin LarbƐa , At 

Fares , At Wazen , At Iften , At SƐid (Mizrana) , Wat 

Tuba, At Ḥamiduc , At BuƐli , Cerfa Berziq , Agni 

Ucerqi,BuƐissi, 

Bushel,Menğeḥ,Imqecren,Buswar,Bubzara,MaƐcra, 

BujimaƐ,Bubker,Imexlaf . 

 

 

 

30 

Tableau n° 07 : Classement des toponymes composés et les noms dérivés 

selon leurs origines linguistiques 
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Figure 07 : Schéma représentatif de l’origine des toponymes composés et des noms 

dérives. 

Commentaire : 

-La majorité des noms composés et des noms dérivés sont d’origine berbère avec un taux 62% 

. 

-Les noms d’origines arabe avec un taux 37% . 

II.1.2.4. Etudes Morphologique de tous les toponymes 189 (simple, 

composés et dérivés) :  

-Tableau récapitulatif des toponymes selon : leur genre, nombre ,origine et l’état : 

62%

37%

Berbère

Arabe

 

Nom de villages 

 

Analyse morphologique 

 

 

 

Suq Lḥad 

 

Nom composés de deux lexèmes , d’origine arabe . 

Suq : un nom masculin singulier à l’état libre . 

Lḥad : nom masculin singulier à l’état libre . 

 

Timizar 

 

Nom simple féminin , singulier à l’état libre ,d’origine berbère .                               

 

Abizar 

 

Nom simple , masculin , singulier à l’état libre, d’origine berbère . 
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Agni Uzaraz 

Nom composé de deux lexèmes ,d’origine berbère . 

Agni : un nom masculin singulier à l’état libre . 

Uzaraz : un nom masculin singulier à l’état d’annexion   ( a              u ) . 

 

 

At Wḥend 

 

Nom dérivé , d’origine arabe . 

At : Morphème qui designe le pluriel . 

Wḥend : nom propre masculin singulier à l’état d’annexion .  

Ḥend Wḥend . 

 

 

At Brahem 

 

Nom dérivé , d’origine arabe . 

At : Morphème designe le pluriel . 

Brahem : nom propre  masculin singulier à l’état libre . 

 

 

At Garet 

 

Nom dérivé , d’origine arabe . 

At : Morphème designe le pluriel . 

Garet : nom masculin singulier à l’état libre . 

 

 

At Mussa 

 

Nom dérivé , d’origine arabe . 

At : Morphème designe le pluriel . 

Mussa : nom propre  masculin singulier à l’état libre . 

 

At Rabaḥ 

 

 

Nom dérivé , d’origine arabe . 

At : Morphème designe le pluriel . 

Rabaḥ : nom propre masculin singulier à l’état libre . 

 

 

At SƐid 

 

 

 

Nom dérivé , d’origine arabe .  

At : Morphème designe le pluriel . 

SƐid : nom propre masculin singulier à l’état d’annexion , la chute de voyelle « a » 

pour « SaƐid » . 

 

Alma Baman  

 

 

 

 

Nom composé de deux lexèmes, d’origine berbère . 

Alma : nom masculin singulier à l’état libre . 

Baman : nom masculin singulier à l’état d’annexion (aman          
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n waman) . 

 

Berber 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

BuƐissi 

 

Nom dérivé masculin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Budrar 

 

Nom dérivé masculin singulier à l’état d’annexion   (adrar          budrar ) d’origine 

berbère .  

 

Buxaruba 

 

Nom dérivé féminin singulier à l’état d’annexion (xaruba + Bu )   d’origine berbère . 

 

Bushel 

 

Nom dérivé masculin singulier à l’ètat libre , d’origine arabe . 

 

        Ibazizen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre d’origine berbère . 

 

Ibdac 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre ,d’origine berbère. 

 

Iɣerbiyen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre, d’origine arabe . 

 

Imalussen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre, d’origine Berbère . 

 

Elḥeğğağ 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre, d’origine arabe . 

 

 

 

Aḥriq UƐṭṭar 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Aḥriq : non masculin singulier à l’état libre . 

UƐeṭṭar : nom masculin singulier à l’état d’annexion        (aƐeṭṭar          UƐeṭṭar ) . 

 

 

Imesbaḥen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre , d’origine arabe . 

 

 

 

       Bugdama 

 

Nom dérivé féminin singulier à l’état libre , d’origine berbère .  
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Izarazen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre ,d’origine berbère . 

 

Tiqentart 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

 

Tizi Benwal 

 

 

Nom composé de deux lexèmes ,  d’origine berbère . 

Tizi : nom féminin , singulier à l’état libre . 

Benwal : nom masculin singulier à l’état d’annexion . 

 

Ixuca 

 

Nom simple féminin pluriel à l’état libre , d’origine berbère . 

 

Maḥbuba 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Mira 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre d’origine arabe . 

 

Nezla 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre d’origine arabe . 

 

TaƐwint 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre d’origine arabe . 

 

Tazelmaṭ 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre d’origine berbère  

 

Tiɣilt 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

Tiɣilt Ferḥat 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Tiɣilt : nom féminin singulier à l’état libre . 

Ferḥat : nom propre masculin singulier à l’état libre . 

 

IƐejmaḍ 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre ,d’origine berbère. 

 

Ajerrar 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre , d’origine arabe .  

 

 

 

Nom dérivé , d’origine arabe . 
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At BuƐli At : Morphème designe le pluriel . 

BuƐli : Nom masculin singulier à l’état libre . 

 

 

At Mḥand 

 

Nom dérivé , d’origine arabe . 

At : Morphème designe le pluriel . 

Mḥand : Nom masculin singulier à l’état libre. 

 

Azru 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre d’origine berbère . 

 

 

BuƐeggu 

 

Nom simples masculin singulier  à l’état libre d’origine berbère . 

 

Bubzara 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Elmağen 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

 

Elhamri 

 

 Nom simple masculin singulier à l’état libre, d’origine arabe . 

 

Freḥa 

 

Nom simple féminin  singulier à l’état libre , d’origine arabe. 

 

 

Tala Tgana 

 

 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Tala : Nom féminin singulier à l’état libre . 

Tgana :nom féminin singulier à l’état d’annexion , la chute de la voyelle initiale 

« a » . 

 

Tixerbin 

 

Nom simple féminin pluriel à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Timerzuga 

 

Nom simple féminin pluriel à l’état libre , d’origine berbère . 

 

 

Iger Biran 

 

 

Nom composé de deux lexèmes, d’origine berbère . 

Iger : nom masculin singulier à l’état libre . 

Biran : Non masculin singulier à l’état d’annexion ( Biran            n wiran). 
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Tadekkart 

Ujeğğid          

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Tadekkart : nom féminin singulier à l’état libre . 

Ujeğğiḍ : Nom masculin singulier à l’état d’annexion, ( a           u)      

(ajeğğiḍ            ujeğğiḍ  ) .       

 

Adrar 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

Aɣrib 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Agraraj 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

 

At Wuccen 

 

Nom dérivé d’origine berbère . 

At : Morphème designe le pluriel . 

Wuccen : nom masculin singulier à l’état d’annexion      ( Uccen              Wuccen ). 

 

Gendul 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

 

IcerƐiwen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre  d’origine arabe . 

 

Iɣerbiyen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Imzizu 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre, d’origine berbère. 

 

 

Elqahra 

 

Nom dérivé féminin singulier à l’état libre, d’origine arabe . 

 

 

 

LaƐzib Beḥwil 

 

 

 

Nom compsé de deux lexèmes, d’origine berbère . 

LƐzib : Nom masculin singulier à l’état libre . 

Uḥwil : Nom masculin singulier à l’état d’annexion ( a         u ) 

  aḥwil          uḥwil . 
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Mleɣni Nom simple masculin singulier  à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Nezla 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Tagersift Nom dérivé  féminin singulier à l’état libre d’origine berbère 

 

 

Bubker 

 

Nom dérivé  masculin singulier à l’état libre d’origine arabe . 

 

Cerfa Berziq 

 

Nom composé de deux lexèmes,d’origine arabe .  

Cerfa : nom féminin singulier à l’état libre . 

Berziq : nom masculin singulier à l’état d’annexion . 

 

Hubli 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Iziriwen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Ibsekriyen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre , d’origine arabe . 

 

 

Iɣil Mhenni 

 

Nom composé de deux lexèmes, d’origine arabe . 

Iɣil : nom masculin singulier à l’état libre . 

Mhenni : nom masculin singulier à l’état libre . 

 

Imexlaf 

 

Nom dérivé masculin pluriel à l’état libre, d’origine arabe . 

 

IƐeggacen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre, d’origine berbère. 

 

Naḍur 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

 

Tabuduct 

 

Nom simple féminin singulier àl’état libre , d’origine berbère . 

 

Tamassit 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 
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Tawrirt Ibban 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Tawrirt : Nom féminin singulier à l’état libre . 

Ibban : Nom masculin singulier à l’état libre .  

 

 

Agni Ucerqi 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine arabe . 

Agni : Nom masculin singulier à l’état libre . 

Ucerqi : nom masculin singulier à l’état d’annexion (acerqi           Ucerqi) 

(a           u) . 

 

Aɣarmiw 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

Lebdaḥi 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre , d’origine berbère . 

 

 

Agni Taga 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Agni : nom masculin singulier à l’état libre . 

Taga : nom féminin singulier à l’état libre . 

 

Aqawaj 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre libre , d’origine berbère . 

 

 

At Xalfat 

 

 

Nom dérivé masculin singulier , d’origine berbère . 

At : Morphème designe le pluriel . 

Xalfat : nom féminin singulier à l’état libre . 

 

 

At Brahem 

 

 

 

Nom dérivé masculin singulier , d’origine arabe . 

At : Morphème designe le pluriel . 

Brahem : non propre masculin singulier à l’état libre . 

 

 

Axrib Aẓẓa 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Axrib : nom masculin singulier à l’état libre . 

Aẓẓa : nom masculin singulier à l’état libre . 
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Buswar Nom dérivé masculin singulier à l’état libre,d’origine arabe . 

 

Balut 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

LqelƐa 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

 

Iɣil Buccen 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Iɣil : nom masculin singulier à l’état libre . 

Buccen : nom masculin singulier à l’état d’annexion      (Uccen              Buccen) . 

 

Ignan AƐmer 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Ignan : nom masculin pluriel à l’état d’annexion  ( agni            ignan ) . 

AƐmer : nom masculin singulier à l’état libre . 

 

Ixelwiyen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Imqecren 

 

Nom dérivé masculin pluriel à l’état libre , d’origine arabe . 

 

MenaƐem 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Menğeḥ 

 

Nom dérivé masculin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Umlil 

 

Nom simple masculin singulier à l’état d’annexion , d’origine berbère .            

   (Amlil  Umlil) . 

 

Taḥanut 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Tala Geḥya 

 

 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Tala : nom féminin singulier à l’état libre . 

Geḥya : nom propre masculin singulier à l’état d’annexion (Yeḥya                 

Geḥya) . 
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Timelli Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

 

Timizart Balim 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Timizart : nom féminin singulier à l’état libre . 

Balim : nom masculin singulier à l’état d’annexion ( Alim            Balim). 

 

 

Tizi Tzeggart 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Tizi : nom féminin singulier à l’état libre . 

Tzeggart : nom féminin singulier à l’état d’annexion , la chute de voyelle « a » pour 

« Tazeggart » . 

 

 

Agni Baklan 

 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Agni : nom masculin singulier à l’état libre . 

Baklan : nom masculin pluriel à l’état libre . 

 

 

Agni Ḥammic 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Agni : nom masculin singulier à l’état libre . 

Ḥammic : nom masculin singulier à l’état libre .  

 

 

Ɛin LarbƐa 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine arabe . 

Ɛin : nom masculin singulier à l’état libre . 

LarbƐa : nom féminin singulier à l’état libre . 

 

 

At Fares 

 

Nom dérivé masculin singulier , d’origine arabe . 

At : Morphème designe le pluriel . 

Fares : nom masculin singulier à l’état libre . 

 

 

At Wazen 

 

Nom dérivé masculin singulier , d’origine arabe . 

At : Morphème designe le pluriel . 

Wazen : nom masculin pluriel à l’état d’annexion        (Azen                Wazen). 

 

Ɛeṭṭuc 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 
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Ḥduda 

 

Nom simples féminin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Ibakuken 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre , d’origine arabe . 

 

IcerƐiwen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Iciqar 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre , d’origine berbère . 

 

Iḥessunen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Illilan 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre , d’origine berbère . 

 

Iwlayen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre d’origine arabe . 

 

Iseyaxen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre d’origine berbère . 

 

IzƐicen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état d’annexion  (UzƐic          izƐicen) , d’origine 

berbère . 

 

Izaruqen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre,d’origine berbère . 

 

LarbƐa 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Semɣun 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre d’origine arabe . 

 

Istiten 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre,d’origine berbère . 

 

Tamyist 

 

Nom simple  féminin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

Tarbant 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

Taseddart 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 
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TaƐzibt 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Tazaɣart 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

 

Tiɣilt n Luḥ 

 

Nom composé de lexèmes, d’origine berbère . 

Tiɣilt : nom féminin singulier à l’état libre . 

Luḥ : nom masculin singulier à l’état libre . 

 

Tigelmamin 

 

Nom simple féminin pluriel à l’état libre, d’origine berbère . 

 

Tignatin 

 

Nom simple féminin pluriel à l’état libre, d’origine berbère . 

 

Tinqacin 

 

Nom simple féminin pluriel à l’état libre , d’origine arabe . 

 

MaƐcra 

 

Nom dérivé féminin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Ilmaḍen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Zawya 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

 

Tala Beẓru 

 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Tala : Nom féminin singulier à l’état libre .  

Bezru : nom masculin singulier à l’état d’annexion  ( aẓru             Uẓru) . 

 

Sliḥa 

 

Nom simple féminin singulier à l’état d’annexion , la chute de voyelle « a » pour 

« Saliḥa » , d’origine arabe .  

 

Makuda 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine arabe .  

 

TazaƐrurt 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre d’origine berbère . 

 

Aẓra 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 



Chapitre II : Analyse morphologique des toponymes  
 

71 
 

 

Cerfa 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

LeƐzayeb 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre , d’origine arabe . 

 

LqelƐa 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

 

Warujen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre,d’origine berbère . 

 

Tagmunt 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

Tamdect 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

 

Tensa 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre d’origine berbère . 

 

 

Tala Testan 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Tala : nom féminin singulier à l’état libre . 

Testan : nom féminin pluriel à l’état d’annexion (Tistan            Testan) . 

 

Tifra 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

Tigzirt 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

 

Agni Geɣran 

 

Nom composé de deux Lexèmes , d’origine berbère . 

Agni : nom masculin singulier à l’état libre . 

Geɣran : nom masculin singulier à l’état libre . 

 

 

At Iften 

 

Nom dérivé masculin singulier , d’origine arabe . 

At : Morphème designe le pluriel  . 

Iften : nom masculin pluriel à l’état libre .  
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At SƐid 

 

Nom dérivé masculin singulier , d’origine arabe . 

At : Morphème designe le pluriel . 

SƐid : nom propre masculin singulier à l’état d’annexion , la chute de la voyelle 

« a » pour « SaƐid » . 

 

Axenduq 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre , d’origie arabe . 

 

 

Aẓru n War 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Aẓru : nom masculin singulier à l’état libre . 

War : nom masculin singulier à l’état libre . 

 

 

 

Iger Gires 

 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Iger : nom masculin singulier à l’état libre . 

Gires : nom masculin singulier à l’état d’annexion (Gires               Yires) . 

 

Izerwil 

 

Nom simple masculin à l’état libre d’origine berbère . 

 

Mazzer 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre d’origine berbère . 

 

 

Tarsift 

 

Nom dérivé féminin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

 

Tala Teɣrast 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Tala : nom féminin singulier à l’état libre . 

Teɣrast : nom féminin singulier à l’état d’annexion (La chute de voyelle « a » pour 

« Taɣrast » . 

 

Tibcarin 

 

Nom simple féminin pluriel à l’état libre , d’origine arabe . 
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Tizi n BuƐli 

 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Tizi : nom féminin singulier à l’état libre . 

BuƐli : nom propre masculin singulier à l’état d’annexion  ( Ɛli           BuƐli ) . 

 

 

Tiqiwac 

 

 

Nom simple féminin pluriel à l’état libre , d’origine berbère. 

 

 

Wat Tuba 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine arabe . 

Wat : nom masculin pluriel à l’état libre . 

Tuba : nom féminin singulier à l’état libre . 

 

 

Timizar Urabaḥ 

 

   

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Timizar : nom féminin singulier à l’état libre . 

Urabaḥ : nom propre masculin singulier à l’état d’annexion ( rabaḥ          

urabaḥ ) .      

 

Mayac 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

TiqubƐin 

 

Nom simple féminin pluriel à l’état libre , d’origine berbère . 

 

 

Alma Lusif 

 

Nom composé de deux lexèmes, d’origine berbère . 

Alma : nom masculin singulier à l’état libre . 

Lusif : nom masculin singulier à l’état libre . 

 

 

Agni Begdal 

 

Nom composé de deux lexèmes, d’origine berbère . 

Agni : nom masculin singulier à l’état libre . 

Begdal : nom masculin singulier à l’état d’annexion       (Agdal               Begdal) . 

 

 

Agni Uzaraz 

 

Nom composé de deux lexèmes, d’origine berbère . 

Agni : nom masculin singulier à l’état libre . 

Uzaraz : nom masculin à l’état d’annexion (azaraz          uzaraz ) 
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Amalu 

 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

 

LaƐzib Uḥeddad 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

LƐzib : nom masculin singulier à l’état libre . 

Uḥeddad : nom masculin singulier à l’état d’annexion (aḥeddad               

uḥeddad) .                                 

 

Budcica 

 

Nom dérivé féminin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

Calwati 

 

Nom simple masculin à l’état libre , d’origine berbère . 

 

Jebla 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

 

Iḥdiqiwen Ufella 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Iḥdiqiwen : nom masculin pluriel à l’état libre  

Ufella : nom masculin singulier à l’état libre . 

 

Xecabna 

 

Nom simple féminin singulier à l’état  libre , d’origine berbère . 

 

Tamda 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 

 

TiƐwinin 

 

Nom simple féminin pluriel à l’état libre d’origine arabe . 

 

Iḥdiqiwen Badda 

Nom composé de deux lexèmes, d’origine berbère . 

Iḥdiqiwen : Nom masculin pluriel à l’état libre . 

Badda : nom masculin singulier à l’état libre . 

 

AƐfir 

 

Nom simple masculin à l’état libre , d’origine berbère . 

 

 

Agni Ufeqqus 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Agni : nom masculin singulier à l’état libre . 

Ufeqqus : nom masculin singulier à l’état d’annexion     (afeqqus             ufeqqus). 
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Tableau n°08 : Etude morphologique  de tous les toponymes 189 (simples , composés et 

dérivés). 

 

 

 

At Ḥamiduc 

Nom dérivé  d’origine arabe . 

At : Morphème designe le pluriel . 

Ḥamiduc : nom propre masculin singulier à l’état libre . 

 

BujimaƐ 

 

Nom dérivé masculin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

Icetwanen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre d’origine arabe . 

 

 

Iɣzer n Cbel 

 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Iɣzer : nom masculin singulier à l’état libre . 

Cbel : nom masculin singulier à l’état libre . 

 

Issarağen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre,d’origine berbère . 

 

Ibaliten 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre , d’origine berbère . 

 

Tariḥant 

 

Nom simple féminin singulier à l’état libre , d’origine arabe . 

 

 

Taxxamt  Lğir 

Nom composé de deux lexèmes , d’origine berbère . 

Taxxamt : nom féminin singulier à l’état libre . 

Lğir : nom masculin singulier à l’état libre . 

 

 

TiqaƐtin 

 

Nom simple féminin pluriel à l’état libre ,  d’origine arabe . 

 

Tissegwin 

 

Nom simple féminin pluriel à l’état libre , d’origine berbère . 

 

IƐefajen 

 

Nom simple masculin pluriel à l’état libre , d’origine berbère . 

 

Agni 

 

Nom simple masculin singulier à l’état libre , d’origine berbère . 
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Conclusion : 

 D’après l’analyse que nous avons faite, avec un corpus de 189 noms, recueillis des 

deux tribus, nous avons conclu que notre corpus contient trois catégories principales : 

(Simples, Composés et Dérives). Les toponymes simples sont les plus nombreux avec un taux 

de 110 toponymes, contrairement aux toponymes composés avec un taux de 44 toponymes, et 

toponymes dérives avec un taux de 25 toponymes. 

Ensuite, d’après l’analyse du genre et du nombre des toponymes simples nous avons 

constaté que le féminin singulier (FS) avec un taux de (37/110), et le masculin singulier (MS) 

soit un taux de (30/110). 

Le féminin Pluriel en nombre de 10 toponymes et le Masculin ¨Pluriel de nombre de 

33 toponymes. La majorité des noms composés sont de la forme (Masc + Masc) avec un taux 

de 46%. La forme (Fém + Masc) et (Fém + Fém) on a trouvé le même taux 13% et la forme 

(Masc + Fém) avec un taux de 4% 

Enfin, nous avons classé les noms par leurs origines entre le Berbère, qui enregistre 

110 noms dont (62 noms simples et 48 noms composés), et les empruntés qui enregistrent 79 

noms dont (48 noms simples et 31 noms composés). 
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Introduction : 

Après avoir analysé dans le premier chapitre la morphologie des toponymes (noms des 

villages) de notre corpus, Dans ce chapitre nous allons essayer de faire une analyse sémantique 

des toponymes, où nous allons expliquer et interpréter leurs sens et leurs origines.  

F.CHEREGUEN, la sémantique : « ne concerne pas seulement l’interprétation des, 

toponymes, des données découlant de la lexicologie, de la morphologie mais aussi de la 

phonétique et de l’étymologie, ainsi que de la statistique lexicale et du classement par 

domaine peuvent alors être expliquée avec un maximum de précision »
1
 

G. MOUNIN définit la sémantique comme : « une partie de la linguistique qui étudie 

le sens ou le signifié des unités lexicales, tantôt en liaison avec leurs signifiants (lexicologie, 

lexicographie), tantôt en eux-mêmes (c’est alors la néologie)»
2
 

L’objectif de notre analyse est de présenter déterminer la signification des toponymes 

de notre corpus et de les classer selon plusieurs domaines qui sont en relation avec le champ, 

les reliefs, l’homme, l’habitat, l’eau et la végétation…etc. 

 

 

                                                           
1
  F.CHEREGUEN « Toponymie Algérienne des lieux habités, Epigraphe », Alger, 1993, p23. 

2
 G.MOUNIN « Dictionnaire de la linguistique. Quadrige/PUF : presse Universitaire de France », paris 1974, p128.  
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III.1. Etude sémantique des toponymes :   

Nom de 

villages 

 

La racine Description sémantique selon 

les informateurs  

 

Selon le dictionnaire de 

« Dallet » 

 

 

 

Tagersift 

 

(ger / asif ) 

 

 

 

ST 

 

 

 

 

Ensembes des villages et 

harmeaux , on peut identifier 

deux mots : Asif (Fleuve) et Ger 

(Entre) . Les affixes « T » du 

début et celui de la fin 

introduisent la marque du 

féminin . 

Sachant qui effectivement le 

village est cerné par deux rivière 

. 

 

tasift (ta) ; 

tisaffin (ts) , Ruisseau . 

p.759 . 

 

 

Agni 

Baklan 

 

(Agni n 

waklan) 

 

 

 

GN 

KL 

 

Ils ont donné ce nom par rapport 

aux esclaves qui travaillent dans 

cet endroit 

 
-agni (we) ;  

ignan // Plateau . Terrain plat  
 dégagé , élevé par rapport 
 à l’environnement . 
P.263 . 
-akli (wa) ; esclave (de couleur  
et de race quelconque . 
 Ne signifie pas nègre en tam).  
P.402 .   

 

Agni 

Geɣran 

(Agni n 

yeɣran) 

 

GN 

ɣR 

 

Lieu d’entrainement des chevaux 

.  

 

-agni (we) ;  

ignan // Plateau .  

Terrain plat . 

P.263 . 

 

 

MaƐcra 

 

 

 

 

ƸCR 

 

 

Prendre du numéro dix ( Ɛecra ) .  

 

Ɛecra ;  

// Dix . Ɛecra , Ɛecr . 

P.972 . 

 

 

Bushel 

 

 

 

 

SHL 

 

C’est un père  

Signifier Shel « être facile » . 

 

 

esshel ; 

yesshal // Rendre facile . 

considérer comme facile . 

P.764 . 

 

 

Iger 

Gires 

(Iger n 

Yires) 

 

 

GR 

RS 

 

La présence du champs de blé et 

de puits . 

 

iger (yi) ;  

igran / champs labouré 

 et ensemencé de céréales 

 (orge , blé) . Champ céréales 

en herbe . 

P.270 

   efres ; 
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At Fres 

 

FRS L’emplacement des chevaliers .  iferres / yettefras : ur yefris-

afras  

Emonder ; nettoyer . 

P.227. 

 

 

Maḥbuba 

 

 

 

 

 

ḤB 

 

 

 

 

 

Nom d’origine arabe qui signifier 

bien aimé . 

ḥebbeb ;  

yetḥebbib-aḥebbeb . 

P.298 . 

 

 

Istiten 

 

 

ST 

 

C’est un nom Romain surnom de 

la première personne à habiter 

dans ce  

Village . 

 

Tisita (ts) ; Fém . pl 

 // vaches . 

P.794 . 

 

 

Semɣun 

 

 

 

 

SMɣ 

 

 

C’est un nom Roumain surnom 

de la première personne à habiter 

dans ce village . 

 

 

  

 

 

 

 

Mira 

 

 

 

 

 

 

MR 

 

C’est une zone en haute altitude , 

elle permet une vision large des 

côtes de la mere . 

Ira : tigres et Mira veut dire 

l’endroit des tigres puisque 

jusqu’à maintenant , il existe une 

forêt où , selon les dires des 

enceins villageois se terrait un 

tigre qui aurait été tué par des 

français .   

 

Lmir ; 

// Maire .chef . 

P.513 . 

 

 

Tizi 

n BuƐli 

 

 

 

 

T 

ƸL 

 

 

 

Un endroit où se trouvent une 

petite terre s’appelle « Ɛli »  par 

rapport ou premier installé .   

 

-tizi (ti) ;  

tizza (ti) // col ; passage . 

// passage difficile . 

P.926 . 

-bu ; masc . 

// qui a L’homme . 

P.4 .  

 

Tala 

Buzru 

 

(Tala n 

Uzru) 

 

L 

ZR 

 

Une fontaine est située à 

l’intérieur d’une roche . 

 

-tala (ta) ; tahâla , tiliwa ; 

 parfois : tiliwin / talawin  

// Fontaine . 

P.440 . 

-azru // Rocher . // pierre 

caillou . 

P.955 . 

 

 

 

 

 

 

 

aẓru (we) ; aẓrou , muraille 
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Aẓru 

 

ZR C’est un terrain rocheux . rocheuse . 

iẓra (ye) // Rocher . // pierre 

caillou . 

P.955 . 

 

Adrar 

 

 

 

 

DR 

 

Le nom de la ville signifie 

« pierre rocaille » , en berbère 

« Adrar » se prononce 

localement « Adɣaɣ »   

( R/ɣ) , zone principalement 

agricole. 

 

adrar (we) ;  

idurar (i) // Montagne . 

tamurt .edrar , 

 pays de montagnes , 

montagneux . 

P.153 . 

 

 

    Alma 

    Baman 

 

(Alma n 

Waman) 

 

 

LM 

MN 

 

 

L’emplacement de l’eau . 

 

 

 

 

-alma (we) ;  

ilmaten (ye) / almaten 

 //prairie naturelle . 

P.454 . 

-aman // Eau , masc . pl . 

P.501 . 

 

Bugdama 

 

GDM 

 

Il est nommé pour désigner un 

nom d’un champ . 

 

egdem ;  

igeddem ; ur yegdim – agdam  

// Renverser ; 

 mettre à plat sur le sol . 

P.250 . 

 

 

TaƐwint 

 

 

 

 

ƸWN 

 

La source d’eau . 

 

Ɛiwen ;  

yetƐawan ; iƐawen – aƐiwen , 

lemƐawna  

// Aider ; secourir . 

P.1008 . 

 

Suq 

Elḥad 

 

 

 

SQ 

ḤD 

 

Nom de marché qui se tient tous 

 les dimanches . 

 

-ssuq // Marché . 

P.786 . 

-lḥedd ; / ass el-lḥedd , lḥeddat 

 // Dimanche . 

-ssuq el-lḥedd . 

 le marché du dimanche . 

P.305 . 

 

Buxaruba 

 

XRB 

 

 

 

Un lieu où le caroubier existe 

depuis des siècles .   

 

axerrub (u) ;  

ixerbane , ixerruben // 

caroubier . 

P.905 . 

 

Budrar 

 

 

 

DR 

 

Signifier pierre . 

 

adrar (we) ;  

idurar (i) //Montagne . 

P.153 . 

 

Axrib 

 

XRB 

 

Un endroit où il y a beaucoup de 

 

-axrib (we) ;  
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Aẓẓa 

 

 

 

Z rocher . ixriben (ye) // Ruine .  

Bâtisse en ruine . 

-eẓẓu ;  

iteẓẓu ; yeẓẓa , tiẓẓin  

// planter ; être planter . 

P.925 . 

 

LqelƐa 

 

 

QLƸ 

 

C’est un château . 

 

 

 

 

 

Tixarbin 

 

 

 

 

XRB 

 

Un endroit haute dans en trouve 

le caroubier . 

 

taxerrubt (tx) ;  

tixerrubin (tx) // Nom d’un . 

du précéd . 

// Groupe de famille . 

P.905 . 

 

Zawya 

 

 

ZW 

 

Centre religieux . 

 

 

 

 

 

At Mussa 

 

 

 

 

MS 

 

La première personne installée 

dans ce village porte le nom 

« Moussa » .  

 

Musa ;  

sidna musa // Notre seigneur  

Moise , prophète . 

P.520 . 

 

Timizar 

 

MZR 

 

Un endroit où les villageois     

cultivent. 

 

 

timizart (tm) // champ ou jardin  

situé en bordure de village . 

P.530 . 

 

Makuda 

 

 

 

MKD 

 

 

 

Un nom donné à une femme 

combattante dans ce village 

(yemma Huda ) . 

 

 

Iɣil 

Buccen 

 

(Iɣil n 

Wuccen) 

 

ɣL 

CN 

 

L’emplacement des chacals . 

 

-iɣil (ye) ;  

iɣallen (i) // Bras , membre 

antérieur . 

 // coudée , longueur de l’avant 

–bras , 

 du coude au bout des doigts . 

P.608 . 

-uccen (wu) ;  

uccanen (wu) // chacal . 

P.97 . 

 

At Rabaḥ 

 

 

 

RBḤ 

 

La première personne à habiter 

dans ce village est nommé 

« Rabaḥ » .   

 

rebbeḥ ;  

irebbeḥ / yetterbaḥ , errbeḥ 

 // Gagner , prospérer ; 
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 faire de bonnes affaires ; 

réussir . 

P.701 . 

 

Agni 

 

 

GN 

 

Terrain plat . 

 

agni (weg) ;  

ignan // plateau .  

Terrain plat , 

 dégagé , élevé 

 par rapport à l’environnement 

. 

P.263 .  

 

Aɣrib 

 

 

 

ɣRB 

 

Etrangers . 

 

aɣrib ;  

iɣriben : taɣribt , tiɣribin  

// Etranger ; voyeur . 

P.624 . 

 

Agraraj 

 

 

 

GRJ 

 

Un terrain est plein de pierres , il 

est pierreux . 

 

agraraj (we) ;  

igrarajen (ye) // Gros gravier , 

 pierraille ; las de pierraille ;  

décombres . 

P.274 . 

 

Bubker 

 

 

 

BKR 

 

Ils font leur travail tôt le matin . 

 

bekker ;  

yetbekkir –abekker  

// se lever ou aller faire quelque 

 chose de bon matin . 

P.20 . 

 

Cerfa 

Berziq 

 

(Cerfa n 

Werziq) 

 

 

CRF 

RZQ 

 

Les nobles descendants du 

prophète suivent le chemin bien .  

 

-ccerfa / ccerfat ; pl , ccerif . 

// Descendants du prophète : 

chérifs . 

P.107 . 

-reẓẓeq ;  

yetreẓẓiq // Faire bénéficier . 

Avantager . 

P.747 .  

 

Hubli 

 

 

HBL 

 

 

Crainte forte , mêlée de respect . 

 

hebbel // Agacer .hewwel . 

P.286 . 

 

Iziriwen 

 

 

ZYR 

 

Ce sont des algérois . 

 

lzayer ;  

// Alger . 

P.966 . 

 

Ibsekriyen 

 

BSKR 

 

Ce sont les habitants de 

« Bsekra » . 

 

 

 

 

Imexlaf 

 

MXL 

 

Ce sont des gens qui marchent à 

 

imexli // Dépensier . 



Chapitre III : Analyse sémantique des toponymes 

 

84 
 

reculons . P.528 . 

 

Elmağen 

 

MGN 

 

Qui attend . 

 

 

 

 

Elhamri 

 

 

HM 

 

Ce sont des gens tristes . 

 

lhemm ;  

lehmmum // peine , souci , 

 inquiétude , tourment, tracas . 

P.291 .  

 

Friḥa 

 

 

FRḤ 

 

Ce sont des gens heureux , 

réjouir . 

  

lferḥ ; le pl .lfuruḥ . 

// Joie ; bonheur . 

P.222 . 

 

Gendul 

 

 

GNDL 

 

Dormir , être couché . 

 

 

 

 

 

Elqahra 

 

QHR 

 

Qahra « aqahwi » , la couleur de 

leur peau marron . 

 

leqher ;  

leqhur // violence ; tyrannie  

// Exagération . 

P.656 . 

 

Tala 

Tgana 

 

(Tala n 

Tgana) 

 

L 

GN 

 

Dans ce village il y a une 

fontaine à laquelle les habitants 

boivent . 

 

-tala (ta) ; tahâla , tiliwa  

// Fontaine . 

P.440. 

-gnu ;  

// Etre enfilié . 

P.263 . 

 

Mleɣni 

 

MLɣN 

 

Village riche . 

 

 

 

 

Timerzuga 

 

RZG 

 

Herbe au goût amer . 

 

arẓagan ; adj . 

imerẓuga ; tamarẓagut , 

timerzuga  

// Amer . 

P.747 . 

 

At Garet 

 

 

GR 

 

Laisser en reste , 

laisser en arrière . 

 

egri ; 

yettegray , yegra , ur d – yegri , 

 agray (we) tugrin  

// Rester en arrière . 

P.268 .  

 

Imzizu 

 

MZ 

 

Un endroit où il y a beaucoup 

d’herbe  

«  uzu » . 
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Iɣil 

Mhenni 

 

ɣL 

MHN 

Il vivent confortablement sans 

problèmes . 

-iɣil (yi) ;  

iɣallen (i) // Bas , membre 

antérieur .  

// coudée longueur de 

 l’avant –bras-de coude 

 au bout des doigts . 

P.608 . 

-amhenni // paisible . 

P.491 . 

 

IƐeggacen 

 

ƸGC 

 

Ils extraient de leurs produits 

agricoles pour nourrir . 

 

Ɛeggec // Nourrir . 

P.980 . 

 

Naḍur 

 

 

NḌR 

 

 

 

naḍer ;  

yetnaḍar ; inuḍer-anaḍer  

// Regarder , observer ;  

viser . Avoir vue . 

P.547 . 

 

Tabuduct 

 

BDC 

 

Ce sont des gens qui font leur 

travail debout . 

 

ebaddec ;  

yettebdaddac ; yebdaddec  

// Se tenir debout , se lever . 

P.09 . 

 

Tamassit 

 

ƸS 

 

Presse à olives « TaƐeṣṣart » . 

 

amƐessi ; adj . 

imƐessiyen ; tamƐessit , 

timƐessiyin  

// Gardien . 

P.1003 . 

 

Tawrirt 

Ibban 

 

 

(Tawrirt 

Iwwan) 

 

WR 

BN 

 

Les Fruits et légumes de ce 

village sont toujours mûres en 

toutes saisons . 

 

-tawrirt (te) ;  

tas conique ; Destaing :  

tawrirt , colline . 

P.872 . 

-iban ;  

yetban-abani // parître ; 

 être évidentclair . 

P.28 .  

 

Buswar 

 

SWR 

 

Métier de photographe . 

 

sewwer ;  

yettsewwir –asewwar  

// photografier . 

P.816 . 

 

Agni 

Ucerqi 

 

GN 

CRQ 

 

Ce village fait face à l’est . 

 

-agni (weg) ;  

ignan // plateau . 

Terrain plat , 

 dégagé , élevé par  

rapport à l’environnement . 
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P.263 . 

-acerqi ; adj . 

icerqiyen ; tacerqit , ticerqiyin  

// De l’est oriental . 

P.111 . 

 

Aɣarmiw 

 

ɣRM 

 

Ils font du pain « Aɣrum » . 

 

 

ɣrrem ;  

yetɣerrim -aɣerrem , leɣrama  

// percevoir les impôts ,  

les contributions . 

P.626 . 

 

Lebdaḥi 

 

BDḤ 

 

Un endroit large sans herbes . 

 

lbeḍḥa ;  

// plaine . Terrain vaste , 

 sans arbres . 

P.12 . 

 

 

Agni 

Taga 

 

 

(Agni n 

Taga) 

 

      

 

GN 

G 

 

Un terrain où se trouvent plante 

fourragère . 

 

-agni (we) ;  

ignan // plateau . 

 Terrain plat , 

 dégagé , élvé 

 par rapport à l’environnement 

. 

P.263 . 

-taga ; Fém . 

// vesse (plante fourragère ) . 

P.247 .  

 

At Xalfat 

 

XLF 

 

Les habitants de ce villages 

dissemblables , différer . 

 

xellef ; 

yetxellif –axallef 

 // Dépasser ; 

 laisser en arrière . 

P.897 . 

 

Aqawaj 

 

ƸWJ 

 

Leurs routes sont tortueuses . 

 

sseƐwej ;  

yesseƐwaj // Tordre , déformer 

. 

P.1008 . 

 

At Brahem 

 

BRHM 

 

Un nom donné à la première 

personne qui a habité ce village 

« Brahim » . 

 

yebrahim ; 

// Abraham // prénom . masc . 

P.44 . 

 

IcerƐiwen 

 

CRƸ 

 

Les gens qui habitent dans ce 

village ils sont justes .  

 

careƐ ;  

yeccaraƐ , icureƐ –acareƐ  

// Ester en justice .  

// contester avec quelqu’un . 

P.112 . 
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LaƐzib 

Uḥwil 

 

 

(LaƐzib n 

Uḥwil) 

ƸZB 

HWL 

Les champs dans les endroits 

isolés ou retirés , habiter une 

maison ou une cabane dans la 

compagne . 

-leƐzib ; 

leƐzayeb / leƐzuyab 

 // Ferme ; établissement  

agricole ou habitation 

 isolée dans la compagne . 

P.1014 . 

-hewwel ;  

yethewwil –ahewwel 

 // tourmenter , agacer . 

P.296 . 

 

 

Tizi 

    Txarubt 

 

 

(Tizi n 

Txarubt) 

 

Z 

XRB 

 

Un endroit surélevé ou se trouve 

le caroubier . 

 

-tizi (ti) ;  

tizza (ti) // col ; passage . 

// passage difficile . 

P.926 . 

-taxerrubt (tx) ;  

Tixerrubin (tx) // Nom d’un .du 

précéd . 

// Groupe de famille . 

P.905 . 

 

Iger 

Biran 

 

(Iger n 

Wiran) 

 

GR 

WR 

 

Hauteur de terrain . 

 

 

-iger (yi) ;  

Igran / champ labouré 

 et ensemencé de céréales  

(orge , blé ) . champ de 

céréales 

 en herbe , en épi . 

P.270 . 

-werri ;  

yetwerri ; iwerra-awerri  

// Montrer . 

P.872 . 

 

LeƐzib 

Uḥeddad 

 

(LaƐzib n 

Uḥeddad) 

 

ƸZB 

ḤD 

 

Les villageois sont des forgerons 

. 

 

-leƐzib ;  

leƐzayeb / leƐzuyab 

 // Ferme ; établissement  

agricole ou habitation 

 isolée dans la compagne . 

P.1014 . 

-aḥeddad (u) ;  

iḥeddaden (i) // Forgeron . 

P.305 . 

 

Tiɣilt n 

Luḥ 

 

ɣL 

LḤ 

 

La présence d’une cabane 

construite 

en bois au sommet du village 

depuis  

l’antiquité .  

 

-tiɣilt (ti) ;  

tiɣallin , tiɣaltin , tiɣilla  

// petit bras . 

petite colline . 

P.608 . 
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-lluḥ , lelwaḥ // planche . 

P.450 . 

 

Tigelmamin 

 

GLM 

 

L’emplacement de l’eau . 

 

Agelmim (u) ;  

Agelmam , igelmimen (i)  

// point d’eau stagnante , mare . 

P.257 . 

 

Alma 

Lusif 

 

LM 

SF 

 

 

L’emplacement de la rivière . 

 

-alma (we) ;  

ilmaten (ye) / almaten 

 // prairie naturelle . 

P.454 . 

-asif (wa) ; asuf , asif , vallée . 

Isaffen (i) // Rivière . 

P.759 . 

 

TiqubƐin 

 

QBƸ 

 

Etre stable équilibré . 

 

taqubaƐt (tq) ;  

tiqubaƐin (tq) // Alouette . 

P.643 . 

 

Agni 

Begdal 

 

 

(Agni n 

Wegdal)  

 

GN 

GD 

 

Un endroit où il y a des champs 

de blé . 

 

-agni (we) ;  

Ignan // plateau . 

Terrain plat ,  

dégagé , élevé par  

rapport à l’environnement . 

P.263 . 

-agdal (we) ;  

Igdal (ye) 

 // champ à céréales . 

P.250 .  

 

Amalu 

 

ML 

 

C’est le Nord . 

 

amalu (u) ; Destaing : 

 amalu imula (i) // Versant 

le moins ensoleillé . 

P.498 . 

 

Calwati 

 

CLW 

 

 

 

clewlew ;  

yeclewliw –aclewlew  

// Etre enflé et brillant . 

P.92 . 

 

Xecabna 

 

XCB 

 

Etre fort , abuser de sa force , 

grossier .  

 

Axecbi , adj . 

ixecbiyen , taxecbit // Lâché . 

P.889 . 

 

Iḥdiqiwen 

Ufella 

 

ḤDQ 

FL 

 

Des gens polis vivent en haut du 

village . 

 

-eḥdeq ;  

iḥeddeq ; aḥdaq , leḥdaqa  

// Etre poli , courtois . 

P.306 . 
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-ufella ; 

// Au –dessus , en haut . 

P.204 . 

 

Tamda 

 

MD 

 

L’endroit où l’eau s’accumule . 
 

tamda (te) ;  

timedwin / timedwa (tm)  

// Mare . Réservoir ; bassin . 

P.486 . 

 

Iḥdiqiwen 

Badda 

 

ḤDQ 

WD 

 

Les gens du bas du village sont 

polis et respecteux . 

 

-eḥdeq ;  

iḥeddeq ; aḥdaq , leḥdaqa  

// Etre poli , courtois .  

P.306 . 

-wadda // D’en bas , adda , 

sous . 

P.850 . 

 

AƐfir 

 

ƸFR 

 

Etre réglé , terminé , résolu 

« Ferru ».  

 

aƐfir (we) ;  

iƐefran (i) // Dépôt d’ordures . 

Lieu mal propre . 

P.979 . 

 

 

Agni 

Ufeqqus 

 

 

(Agni n 

Ufequs)  

 

GN 

 

Un endroit où ils cultivent des 

melons . 

 

-agni (we) ;  

ignan // plateau .  

Terrain plat , 

 dégagé , élevé par  

rapport à l’environnement . 

P.263 . 

-afeqqus (u) ;  

// Melon . 

P.214 . 

 

BujimaƐ 

 

JMƐ 

 

Un lieu où les villageois se 

rencontre  

 

ejmeƐ ;  

ijemmeƐ ; ajmaƐ , tajmaƐt  

// Réunir , rassembler . 

P.370 . 

 

Taḥanut 

 

ḤN 

 

Un endroit où il y a beaucoup de 

magasins . 

 

aḥanu (u) ;  

taḥanut // Boutique . 

P.327 . 

 

Tala 

Geḥya 

 

(Tala n 

Yeḥya) 

 

L 

YḤY 

 

Une fontaine porte le nom de 

celui qui l’a construit « Yeḥya » . 

 

-tala (ta) ; tahâla , tiliwa ;  

parfois : tiliwin / talawin 

// Fontaine . 

P.440 . 

-yeḥya ;  

Prénom masc . 

P.920 . 
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Timelli ML Etre Blanc . timelli (tm) ;  

// Blanc de l’œil . 

// Blanc de l’œuf . 

// Teint blanc . 

P.497 . 

 

Timizar 

Balim 

 

(Timizar n 

Walim) 

 

MZR 

LM 

 

Un endroit où il y a de la 

nourriture pour animaux 

« Alim » .  

 

timizar (tm) // champs ou 

jardin 

 situé en bordure de village . 

P.530. 

-alim (wa) ;  

// paille broyée . 

P.455 . 

 

Tizi 

Tzeggart 

 

(Tizi n 

Tzeggart) 

 

Z 

ZGR 

 

Un endroit pour faire pâturage 

des vaches . 

 

-tizi (ti) ;  

tizza (ti) // col ; passage . 

// passage difficile . 

P.926 . 

-azger (we) ;  

izgaren (ye) // Boeuf . 

P.936 . 

 

Balut 

 

BL 

 

Penser “lbal” . 

 

 

 

 

Ignan 

AƐmer 

 

 

(Ignan n 

Ƹmer) 

 

GN 

ƐMR 

 

Un endroit appartenant à une 

personne nommée « Ɛmar » . 

 

-agni (weg) ;  

ignan // plateau ,  

Terrain plat , 

 dégagé ,élevé 

 par rapport à l’environnement 

. 

P.263 . 

-Ɛmmer ;  

yetƐemmir –aƐemmer  

// Remplir , charger . Remonter 

. 

P.990 . 

 

Ixelwiyen 

 

XL 

 

Vider , rendre désert . 

 

exlu ;  

ixellu ; yexla –xellu  

// Etre vide , désert . 

P.895 . 

 

Imqecren 

 

QCR 

 

Ils parlent mal des gens . 

 

qeccer ; 

yetqeccir –aqeccer  

// Revendre au détail . 

P.646 . 

 

MenaƐam 

 

MNƐ 

 

 

 

emmeƐ ;  
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 imenneƐ ; ur yemniƐ-amnaƐ  

// amnaƐ // Echapper ; être sauf 

. 

P.507 . 

 

Menğeḥ 

 

NJ 

 

Réussir dans la vie . 

 

enju ;  

inejju ; yenja , anjay  

// Sauver ; protéger .  

P.560 . 

 

Umlil 

 

ML 

 

Un endroit où les gens de ce 

village rencontrent . 

 

mlil ;  

yettimlil / yettemlili ; 

 yemlal –amlili . 

// Rencontrer . Se rejoindre . 

P.496 . 

 

At 

Ḥamiduc 

 

ḤMD 

 

La première personne vivre dans 

ce village s’appelle « Ḥmed » . 

 

eḥmed ;  

iḥemmed / yetteḥmad-aḥmad 

// Louer , Rendre  

graces; remercier . 

P.323 . 

 

Iɣzer 

n cbel 

 

 

ɣZR 

CBL 

 

Cours d’eau d’un ravin . 

 

-iɣzer (ye) ;  

iɣezran / iɣezrawen (i) // Ravin 

. 

P.636 . 

-cebbel // Troubler , tracasser . 

P.74 . 

 

Issarağen 

 

SRJ 

 

“Aserraji” , variété d’olivier à 

gros fruits .  

 

aserraj (u) ;  

iserrajyen (i)  

// Fabricant de salles et bâts . 

P.792 . 

 

Ibaliten 

 

BLT 

 

 

 

abalṭu (u) ;  

ibulṭa (i) // paletot , veste . 

P.26 . 

 

 

TqaƐtin 

 

QƸ 

 

La terre  

 

lqaƐa ;  

// Sol .Terre . 

P.691 . 

 

 

 

 

Tissegwin 

 

SG 

 

La partie la mieux éclairée dans 

la maison traditionnelle . 

 

tasga (te) ; 

côté . Destaing . 

tisegwa (ts) // Mur intérieur  
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face à la porte d’entrée . 

P.761 . 

 

IƐefajen 

 

ƸFJ 

 

 

 

aƐfej ;  

iƐeffej ; ur yeƐfij –aƐfaj 

// Triturer ; bouchonner . 

Pétrir . 

P.978 . 

 

At Iften 

 

FTN 

  

eften ;  

iftten : ur yeftin –aftan  

Etre préoccupé . Etre en guerre 

. 

P.239 . 

 

Axenduq 

 

XNQ 

 

Logement étouffant et solitaire . 

 

axenduq (u) ;  

ixenduqen / ixendyaq / ixendaq 

(i) . 

// Fossé . Endroit etroit , 

sombre . 

P.903 . 

 

Azru 

n war 

 

ZR 

WR 

 

Terre du lions . 

 

azru (we) ; azerou , 

 muraille rocheuse . 

izra (ye) // Rocher . 

 // Pierre caillou . 

P.955 . 

War ; désuet ; Mzab :  

War , lion . 

P.872 . 

 

Mazzer 

 

ZR 

 

Rendre visite , regarder . 

 

Mezzer ;  

// Dépôt ; font d’un liquide . 

P.952 .  

 

Tala 

Teɣrast 

 

 

 

(Tala n 

Teɣrast) 

 

L 

ɣRS 

 

Une fontaine prés d’une ruche . 

 

-tala (ta) ; tahâla , tiliwa , 

 parfois : tiliwin / talawin  

// Fontaine .  

P.440 . 

-taɣrast (te) ;  

tiɣrasin (te) // Ruche  

traditionnelle kabyle . 

P.628 . 

 

Tibcarin 

BCR   

beccer ;  

yetbeccir –abeccer  

// Favoriser . 

P.6 .  
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Imalussen 

 

MLS 

 

Les habitants de ce quartier font 

des histoires et nouvelle série . 

 

melles ;  

yetmellis –amelles  

// Enduire . Recouvrir (couche 

) . 

P.500 . 

 

Elḥeğğağ 

 

ḤJ 

 

La majorité des habitants de ce 

village sont des pèlerins . 

 

lḥaj ;  

lḥejjaj // celui qui a fait 

 le pèlerinage à la macque  

équivaut à un titre d’honneur . 

P.312 . 

 

Aḥriq 

UƐṭṭar 

 

(Aḥriq n 

UƐṭṭar) 

 

ḤRQ 

ƸTR 

 

Une place dans le village à 

vendre  

et à acheter . 

 

-aḥriq (we) ;  

iḥerqan (i) // Maquis . 

Boqueteau . 

P.338 . 

-aƐter ;  

iƐetter ; aƐtar , ur yeƐtir  

// trébucher . 

P.1006 . 

 

Imesbaḥen 

 

MSBḤ 

 

 

Les gens de ce village utilisent 

des lampes . 

 

 

Tiqenṭert 

 

QNṬR 

 

Un pont par lequel les villageois 

traversent pour rejoindre l’autre 

route . 

 

tiqenṭert (tq) ;  

tiqenṭyar (tq)  

// Pont // . 

P.669 . 

 

Ixuca 

 

XC 

 

Les gens de ce village dorment 

beaucoup . 

 

 

Nezla 

 

NZL 

 

Les villageois descendent les 

escaliers pour atteindre l’entrée 

du village . 

 

enzel ;  

inezzel ; ur yenzil –anzal  

// Filer , partir . 

P.592 . 

 

Tazelmaṭ 

 

ZLMḌ 

 

Les habitants de ce village sont 

des gauchers . 

 

azelmaḍ ; adj . 

izelmaḍen ; tazelmaṭ , 

tizelmaḍin  

// Gauche ; de gauche . 

P.944 . 

 

IƐejmaḍ 

 

ƸJMḌ 

 

Les gens de ce village élèvent 

des vaches . 

 

 

 

Tizi 

Benwal 

 

Z 

NWL 

 

Les gens de ce village font la 

cuisine  

 

-tizi (ti) ;  

Tizza (ti) // col ; passage . 
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(Tizi n 

Wunwal) 

Et de nombreux plats différents  // passage dificile . 

P.926 . 

-niwel ;  

yetnawal ; inawel –aniwel , 

ennwal  

// Préparer du couscous . 

Faire la cuisine . 

P.585 . 

 

Abizar 

 

BZR 

 

Le navet  

 

lebzar ;  

// Légumes en garniture sur  

le plat de couscous . 

P.63 . 

 

Ajerrar 

 

GR 

 

Les habitants de ce village ils 

dirigent des machines manuelles 

. 

 

ajerrar (u) ;  

ijerraren (i)  

// Grosse poulie  

P.378 . 

 

Icetwanen 

 

CTW 

 

 

Saison « ccetwa » . 

 

ccetwa ; fém 

// Hiver  

P.112 . 

 

BuƐeggu 

 

ƸG 

 

 

Fatiguer  

 

 

Ɛeggu // Fatigue . 

P.979 . 

 

Bubzara 

 

BZR 

 

Leurs maisons sont immenses 

comme des palais . 

 

abazar (u) ;  

// Quelque chose de grand . 

P.64 . 

 

Tifra 

 

FR 

 

Etre réglé , terminé . 

 

tifrat (ti) ; fém . 

// Solution , conclusion . 

P.217 . 

 

Tigzirt 

 

GZR 

 

 

 

 

Tigzirt , tagzirt (te)  

nom d’un village . 

P.283 . 

 

Agni 

Ḥammic 

 

GN 

ḤMC 

 

Il a été nommé d’après le nom de 

famille « Ḥammouche » . 

 

Agni (we) ;  

Ignan // plateau . 

Terrain plat . 

P.263 . 

 

Ƹin 

LarbƐa 

 

ƸN 

RBƸ 

 

Un lieu où il y a un marché tous 

 les mercredis . 

 

-lƐin // source . 

P.992 . 

larebƐa ;  

larebƐat // Mercredi . 

P.703 . 
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At Wazen ZN azen ; Destaing . 

âzen , yettazen , yuzen  

// Envoyer . 

P.949 . 

 

 

 

Ƹeṭṭuc 

 

ƸṬC 

 

Il a été nommé d’après le nom de 

famille « Ƹeṭṭuc » . 

 

Ɛettec ;  

yetƐeṭṭic -aƐeṭṭec  

// Faire un don de valeur 

minime . 

P.1006 . 

 

Ḥduda 

 

ḤD 

 

Défendre . 

 

ḥedded ;  

yetḥeddid -aḥedded  

// Limiter . 

P.304 . 

 

Ibakuken 

 

KN 

 

Figue ; fleur . 

 

abakur (u)  

ibukar / ibakuren (i)  

// Variété de figue précoce . 

P.20 . 

 

Wat 

Tuba 

 

T 

TB 

 

Pratiquer la religion . 

 

-at ; pl . sut  

// Gens de . Fils de . 

P.819 . 

-tub ;  

yettubu –ttuba  

// Pratiquer la religion 

 avec ferveur . 

P.819 . 

 

Timizar 

Urabaḥ 

 

(Timizar n 

Rabaḥ) 

 

MZR 

RBḤ 

 

Champ pour une personne 

appelée  

« Rabaḥ » . 

 

-timizart (tm)  

// Champ ou jardin situe  

en bordure de village . 

P.530 . 

-rebbeḥ ; irebbeḥ 

 / yetterbaḥ , errbeḥ  

// Gagner , prospérer , 

 faire de bonnes affaires  

réussir . 

P.701 . 

 

Tagemmunt 

 

GMN 

 

 

 

tagemmunt (tg) ;  

tigemmunin // Dimin . 

du précéd . 

P.261 . 

 

Tamedect 

 

MD 

  

tamudect (tm) ;  
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// Petite mesure . 

Mesure trop  , petite . 

P.486 . 

 

Tensa 

 

NS 

 

Faire passer la nuit , coucher . 

 

ens ;  

yetnusu / yetnus ;  

yensa , lembat . 

P.575 . 

 

Tala 

Testan 

 

 

(Tala n 

Testan) 

 

L 

ST 

 

Une source d’eau à laquelle les 

vaches 

 boivent . 

 

-tala (ta) ; tahâla , tiliwa  

// Fontaine . 

P.440 . 

-tisita (ts) ; tafunast  

// Vaches . 

P.794  

 

 

At Garet 

 

GR 

 

Laisser en reste  

Laisser en arrière . 

 

egri ;  

yettegray ; yegra , ur d-yegri  

agray (we) tugrin  

// Rester en arrière . 

P.268 . 

 

At SƐid 

 

SƸD 

 

Le premiere instalé dans ce 

village porte le nom « SaƐid » . 

 

esƐed ;  

iseƐƐed ; ur yesƐid –asƐid-

asƐad  

Rendre heureux . 

P.802 . 

 

Berber 

 

BR 

 

Les habitants de ce village 

parlent la langue Bérbère . 

 

bberber / Brouberet ; yetberbir  

// Former  

rideau ; former frange .  

// Etre feuillu  

// Etre craintif , peureux . 

P.36 . 

 

BuƐissi 

 

ƸS 

 

Les gens de ce village faire 

garder  

Surveiller , protéger . 

 

Ƹisa ;  

// Jésus . Sidna Ɛisa  

Notre seigneur Jésus . 

P.1003 . 

 

Ibazizen 

 

ƸZ 

 

Etre chère , apprécié , faire le fier  

Cherté de la vie .  

 

aƐziz ;  

iƐzizen ; taƐzizt , tiƐzizin  

// Précieux . Cher , aimé . Chéri 

. 

P.1014 . 

 

Ibdac 

 

DC 

 

Faire tenir debout . 

 

ebaddec ;  

yettebdaddac // Se tenir debout 
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,  

se lever . 

P.9 . 

 

Iɣerbiyen 

 

ɣRB 

 

Les maisons des habitants de ce 

village exposée à l’ouest .  

 

aɣerbi , adj . 

iɣerbiyen ; taɣerbilt , tiɣerbiyin  

// occidental ; exposé à l’ouest . 

P.624 .  

 

Taxxamt 

n Lğir 

 

XM 

JR 

 

Un endroit où il y a une maison 

recouverte de chaux  

 

-axxam (we) ; Laoust ,  

ixxamen (ye)  

// Maison . 

// Famille . Foyer . 

P.900 . 

-ljir // Chaux  

P.378 . 

 

At Mḥand 

 

MḤND 

 

Le première grand-père habite 

dans ce village son nom 

« Mḥand » .  

 

mḥend // Prénom . 

P.492 . 

 

 

Taḍekkart 

Ujeğğiḍ 

 

(Tadekkart 

n Ujeğğiḍ) 

 

DKR 

JGḌ 

 

Il y a une figuier dans ce village . 

 

tadekkart (td) ;  

tidekkarin  

// Figuier mâl de l’arbre : 

 caprifiguier . 

P.138 . 

 

Tiɣilt 

Ferḥat 

 

Tiɣilt n 

Ferḥat) 

 

ɣL 

FRḤ 

 

Le première à habiter ce village 

s’appelle « Ferḥat » .  

 

-tiɣilt (ti) ;  

tiɣallin , tiɣaltin , tiɣilla  

// Petit bras . 

Petite colline . 

P.608 . 

-efreḥ ;  

iferreḥ ; ur yefriḥ -lferḥ , afraḥ  

// Se rejouir . 

P.222 . 

 

Agni 

Uzaraz 

 

 

(Agni n 

Uzaraz) 

 

GN 

ZRZ 

 

Les habitants de ce village sont 

intensent . 

 

-agni (weg) ;  

ignan // Plateau . 

Terrain plat ,  

dégagé , élevé  

 par rapport à l’environnement 

. 

P.263 . 

-zzirez ; yezziriz ;  

yezzarez –azirez  

// courir , partir rapidement  

aller vite . Faire un petit trajet . 

P.958 . 
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Iciqar 

 

CQR 

 

Côte difficile , rochers . 

 

iciqer (i) ; 

icuqar (i) // Pente escarpée  

et remplie de broussailles . 

P.102 . 

 

Iḥessunen 

 

ḤSN 

 

Se sont des gens bienfaiteur .  

 

ḥessen ;  

yetḥessin -aḥessen 

// Vérifier . 

p.343 . 

 

Illilan 

 

L 

 

Un lieu où poussent de plantes 

amère  

« illili » . 

 

ilili (i) ;  

// Laurier –rose . 

Symbole d’amertume . 

P.441 . 

 

Isyaxen 

 

SYX 

 

Terres inhabitables et s’effondrer 

. 

 

asyax (we) ;  

isyaxen (ye)  

// Eboulement . 

P.801 . 

 

IzƐicen 

 

ZƸC 

 

Se sont des gens maigres 

« UzƐic » . 

 

UzƐic ; adj  

uzƐicen ; tuzƐict , tuzƐicin  

// petit ; maigrichon . 

P.966 . 

 

 

Izaruqen 

 

ZRQ 

 

La plupart des habitants de ce 

village ont les yeux bleus . 

 

zerqeq ;  

yezzerqiq ; zerqaq –tizzerqeqt  

// Etre bleu . 

P.958 . 

 

Taseddart 

 

SDR 

 

Les trottoires de ce village sont 

en forme d’escaliers . 

 

taseddart (ts) ;  

tiseddarin (ts)  

// Murette en pierres sèches . 

P.758 .  

 

Tazaɣart 

 

ZɣR 

 

Plaine sèche . 

 

tazaɣert (tz) ; 

tizuɣar (tz)  

// Petite plaine . 

P.952 . 

 

Tignatin 

 

GN 

 

 

 

tagnit (te) ;  

tignatin (te)  

// Dimin –du précéd . 

P.263 . 

 

Tineqacin 

 

NQC 

 

Les villageois labourent avec des 

outils de travail du sol « Anqac » 

 

enqec ; 

ineqqec ; ur yenqic –anqac  
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. // Piocher . 

P.572 .  

 

Sliḥa 

 

SLḤ 

 

Ce sont des bonnes personnes  

« Selḥen » . 

 

 

 

 

TazaƐrurt 

 

ZƸR 

 

Un lieu dans ce village est pleine 

de plantes appelées « ZaƐrur » . 

 

tazeƐrurt (tz) ;  

tizeƐrurin (tz) . 

// Néflier . 

P.967 .   

 

Tabeau n° 09 : Etude sémantique des toponymes.
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III.2. Classification des toponymes :   

III.2.1. Toponymes simples :  

Dans le tableau ci-dessous , nous avons classé les toponymes simples selon leurs 

origines linguistiques :  

Mode de production sémantique  

 

Toponymes Simples 

Toponymes relatifs aux champs  

« Agronymes » . 

Timizart , Bugdama , Agni , Tazaɣart . 

Toponymes relatifs à la forme  

« Phytonymes » . 

Tariḥant , Imzizu , Illilan , Timerzuga . 

Toponymes relatifs à l’eau  

« Hydronymes » . 

TaƐwint , Tagersift , Tarsift , TiƐwinin , 

Tagemmunt , Tamda , Tigelmamin . 

Toponymes relatives aux animaux  

« Onymes » . 

TiqubƐin . 

Toponymes relatifs à l’arbre  

« Dendronymes » . 

TazaƐrurt , Tixerbin . 

Toponymes relatifs à des montagnes des 

hauteurs de reliefs en générales  

« Oronymes » . 

Tignatin , Tiɣilt , Adrar , LqelƐa , Iciqar , 

Azru , Budrar . 

Toponymes relatifs à des croyances 

religieuse  

« Hagiotoponymes » . 

Zawya . 

Toponymes relatifs à l’habitat aux quartiers  

« Micro-toponyme » .  

Lbḍaḥi , Tisegwin , TaƐzibt , Umlil , Timeli  

BujimaƐ , IƐejmaḍ . 

  

Tableau n° 10 : Classification des toponymes simples selon leurs origines 

linguistiques. 

 

II.2.2. Toponymes composés et derivés : 

Dans le tableau ci-dessous , nous avons classé les toponymes composés et dérivés selon leurs 

origines linguistique :  

Mode de production sémantique Toponymes composés et dérivés 

 

Toponymes relatifs aux champs  

« Agronymes » . 

Agni Taga , Agni Uzaraz , Iger Gires , Agni 

Ucerqi , Iger n Wiran , Aḥriq UƐeṭṭar , Agni 

Ufeqqus , Agni Begdal , Agni Geɣran , Agni 

Beklan , Agni Ḥammic , Ignan AƐmer , 

Timizar Balim , Timizar Urabaḥ . 

Toponymes relatifs à l’eau  

« Hydronymes » . 

Tala Tgana , Tala Teɣrast , Tala Testan , Tala 

Buzru , Alma Baman , Tala n Yeḥya , Iɣzer n 

Cbel . 

Toponymes relatifs à l’arbre  Tadekkart u Ujeğğiḍ . 
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« Dendronymes » . 

Toponymes relatifs à des montagnes des 

hauteurs de reliefs en générales  

« Oronymes » . 

Iɣil Buccen , Iɣil Mhenni , Tizi Benwal , Tizi 

Txarubt , Tizi tzeggart , Tiɣilt Ferḥat , Tɣilt n 

Luḥ ,Azru n War , Tizi n BuƐli . 

Toponymes relatifs à des croyances 

religieuse  

« Hagiotoponyme » . 

El Ḥeğğağ , Wat Tuba . 

Toponymes relatifs à l’homme  

« Patronyme » . 

At Mussa , At Rabaḥ , At SƐid , At Ḥamiduc  

At Brahem , At Mḥand . 

Toponymes relatifs aux animaux  

« Onymes ». 

At Wuccen . 

 

Tableau n° 11 : Classification des toponymes composés et dérivés selon leurs 

origines linguistiques. 

 

 

Conclusion : 

Nous avons fait une analyse sémantique, nous avons examiné le sens et donné la 

signification et la racine de tous toponymes (Simples et composés et dérivés) des deux tribus 

« Ath Djennad et Ath Ouaguenoun ». 

Nous constatons que les toponymes les plus dominants sont ceux relatifs aux champs 

avec un nombre de 18 toponymes, ensuite les toponymes relatifs à des montagnes avec un 

nombre de 10, et toponymes relatifs à l’eau qui représentent un nombre 14, puis les 

toponymes relatifs à l’habitat avec un nombre 07, et relatifs à l’homme avec un nombre 06, 

Enfin nous avons les toponymes relatifs à l’arbre et à des croyances religieuses même 

nombre 03 toponymes et un nombre inférieure 02 toponymes relatifs aux animaux. 
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Au terme de ce mémoire, nous avons établi une analyse portant sur la constitution 

d’une base de données toponymique kabyle suivie d’un examen morphologique et sémantique 

des toponymes sur les noms des lieux et des villages des deux tribus « Ait Jennad et Ait 

Ouageunoun ». Dans le but de savoir les types de toponymes qui existent sur ce territoire et de 

l’étudier de la formation et de l’évolution des noms de lieux, elle s’attache à étudier les noms 

dans leur formes, leur origines et leur sens et emprunte. 

 

L’analyse met en évidence 189 toponymes (noms simples 110, et noms composés 

représentent 44 et noms dérivés 35 toponymes) . 

 

Dans le premier chapitre, nous avons présenté les définitions et l’histoire des 

tribus, l’arrivée de sidi mensour à Ait Jennad et conflit de turcs, la relation entre deux tribus. 

 

Sur le plan morphologique, nous avons distingué deux catégories à savoir les 

toponymes simples et les toponymes composés, les toponymes simples représentent la grande 

majorité ils sont au nombre de 110 toponymes le reste constitue les toponymes composés qui 

sont au nombre de 44 toponymes et noms dérivés au nombre de 35 . 

 

La formation la plus fréquente des toponymes recueillis sont « Féminin Singulier » et 

le « Masculin Singulier ». La grande majorité des toponymes est d’origine berbère et 

minoritairement arabe. 

 

Enfin, le dernier chapitre est réservé aux caractéristique sémantique des toponymes, 

nous avons mis en évidence l’existence des relations entre les unités lexicales que nous avons 

recueillis dans les deux tribus, dégager leurs significations selon les informateurs et le 

dictionnaire et dégager leurs racines. Cette analyse nous permis de dégager le champ le plus 

dominant qui est relatifs aux champs avec un nombre de 18 ,et 15 toponymes relatifs à noms 

des montagnes. Ensuite des toponymes de cours à l’eau qui représentent un nombre 14 sur 

189 toponymes, suivi des toponymes relatifs à l’habitat avec un nombre 07 , puis les 

toponymes relatifs à l’homme avec un nombre 06 . 
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Nous relevons en dernière qui relatifs aux animaux avec un nombre 02 sur 

189 toponymes. La toponymie constitue un mode d’expression identitaire, un réserve très 

riche d’éléments d’illustration et d’explications de notre passé collectif, de notre présent et 

même de notre vision du future, elle sert de repère aux populations une marque de l’histoire 

du pays kabyle . 
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Annexe N ° 01 : Résumé en tamazight 

Tamurt n Leqbayel tesɛa aṭas n yimukan d tudrin. Yal adeg yesɛa isem, yal isem yesɛa 

anamek. Γef waya i nnuda ad d-nessekfel lmaɛna n yal isem d wayen iccuden ɣur-s. 

Deg ukatay-agi-nteɣ, newwi-d awal ɣef wayen iccuden ɣer yismawen n temnaḍin, 

anda I d-nejmeɛ isemawen n tudrin di sin leɛruc (At Jennad – At Wagnun), i d-yezgan deg 

ugezdu n Tizi-Wezzu. 

Di tazwara nruḥ ɣer tɣiwanin n yal lɛarc, newwi-d isemawen n tuddar-agi, negmer-d 

azal n 189 n yismawen, syin akin nruḥ ɣer wannar n yal tamnaḍt, nesteqsa dinna imezdaɣ-is 

ɣef unamek d lmeɛna n yismawen-agi d wayen i ten-iqqnen ɣer tmetti. 

Tazrawt-agi tesɛa Sin (03) n yixfawen : 

 

Ixef amenzu, nessenked deg-s iferdisen igejdanen ara nessemres di tesleḍṭ talɣawit 

akked tesleḍṭ tasnamkit. Newwi-d awal ɣef tesleḍt n teẓri anda id-d-nefka tibaduyin 

timeḍranin yesɛan assaɣ akked tezrawt-nteɣ. 

 

Deg yixef wis sin, nesleḍ talɣiwin n yismawen n tudrin i d-nejmeε deg sin n leɛruc. 

Nebḍa ismawen-nni ɣef leḥsab n talɣa-nsen: llan yiḥerfiyen, llan wuddisen. Nufa-d 110 d 

iḥerfiyen, 44 d uddisen d 35 d isuddimen. Dagi, i d-nesken taɣessa-nsen d wamek bnan di 

tewsit (amalay d wunti), deg umḍan (asuf d usget) akked waddad (ilelli d umaruz). Ma d 

awalen ireṭṭalen nufa-d akken llan wid i d-yusan-d si taεrabt, tafransist-neɣ talatinit maca 

tuget deg-sen usan-d si taεrabt llan wid yeqqimen akken llan kra ṭṭfen talɣa n tmaziɣt. 

 

Deg yixef wis kraḍ, nesleḍ inumak n yismawen n tudrin n sin n leɛruc; neɛreḍ nsegza-

d ansi i d-kkan yinumak-agi n tuddar n Leqbayel. Nga-d tafelwit, nefka-d qbbel iẓuran n 

yismawen-nni syin akin nefka-d inumak-nsen akken i aɣ-ten-id-fkan yimselɣa nerna-d 

inumak-nsen ɣef leḥsab n yisgzawalen nufa am :  Dallet-J-M 

Di tezrawt-agi tasenamkit, nexdem daɣen taselḍt anda id nefren awalen yesɛan 

assaɣen, ɣer yismawen n umdan d yismawen n twaculin, yemɣan, anya… 

 

Di tagara n tezrawt-nnaɣ nessaweḍ  nbeggen-d talɣa n yal isemdeg d wansi id yekka 

yal isem deg ugriw-nteɣ. 
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Annexe N° 02 : LEXIQUE / AMAWAL 

Mot en Français 

 

Signification en Tamazight 

Affixe 

 

Azwir 

Analyse 

 

Tasleḍt 

Anthroponymie Tasnismiddent 

 

Antonymie Tanmegla 

 

Base Taɣayemt 

 

Chapitre 

 

Ixef 

Composition Asuddes 

 

Composition proprement-dite Asuddes s usenteḍ n yiferdisen 

 

Composition synaptique Asuddes s usdukkel n 

yiferdisen 

 

Conclusion Tagrayt 

 

Consone Targalt 

 

Daïra 

 

Usun 

Définition Tabadut 

 

Dérivation Asuddem 
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Dérivation d’orientation Asuddem n Teɣda 

 

Dérivation expressive Asuddem n Tɣara 

 

Emprunt Areṭṭal 

 

Etude Tazrawt 

 

Externe Azɣaray 

 

Féminin Unti 

 

Forme Talɣa 

 

Genre Tawsit 

 

Hydronymie Tasmamant 

 

Interne Agensay 

 

Introduction Tazwart 

 

L’état 

 

Addad 

L’état d’annexion Addad amaruz 

 

L’état Libre Addad ilelli 

 

Lexicologie Tasnawalt 

 

Linguistique Tasnilest 
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Masculin Amalay 

 

Mémoire Akatay 

 

Métonymie 

 

Aneflisem 

Mixte Areggan 

 

Morphologique 

 

Talɣawit 

Nom Composé Isem Uddis 

 

Nom Simple Isem Aḥerfi 

 

Nombre Amḍan 

 

Onomastique Tasnisemt 

 

Pluriel Aseget 

 

Polysémie Tagetnamka 

 

Racine Aẓar 

 

Relation Assaɣ 

 

Remarque Tamawt 

 

Résumé Agzul 

 

 

Sémantique 

 

Tasnamkit 
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Singulier Asuf 

 

Synonymie Takenwa 

 

Thème Asentel 

 

Théorique Aẓrayan 

 

Toponymie Tasmedga 

 

Tribu Leɛarc 

 

Type Anaw 

 

Voyelle Tiɣri 

 

 

Annexe N° 03 : Tout le corpus  

I. La tribu D’Ath Jennad : 

1. La commune de Timizart : 

 

 

Ordre 

Toponyme Toponyme 

transcrit en kabyle 

1 Abizar Abizar 

 

2 Ahrik outtar Aḥriq Uɛeṭṭar 

 

3 Agouni Ouzaraz Agni Uzaraz 

 

4 Ait Brahem At Brahem 
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5 Ait Gouaret At Ggaret 

 

6 Alma Bamane Alma Baman 

 

7 Ath Si Said At Si Sɛid 

 

8 Ath Ouehend At Weḥḥend 

 

9 Ath Moussa At Musa 

 

10 Berbere Berber 

 

11 Boudrar Budrar 

 

12 Bougdama Bugdama 

 

13 Bushel Bushel 

 

14 Bouaissi Buɛisi 

 

15 Boukharouba Buxaruba 

 

16 El Hedjadj El Ḥeǧǧaǧ 

 

17 Ibdache Ibḍac 

 

18 Ibazizene Ibaɛzizen 

 

19 Igharbiene Iɣarbiyen 

 

20 Imaloucene Imalusen 

 

21 Izarazene Izarazen 
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22 Mehbouba Meḥbuba 

 

23 Ikoucha Ixuca 

 

24 Mira Mira 

 

25 Nezla Nezla 

 

26 Timizart n Sidi 

Mensour 

Timizar n Sidi Menṣur 

27 Souk El Hed Suqq El Ḥed 

 

28 Taouint Taɛwint 

 

29 Tazelmat Taẓelmaṭ 

 

30 Tikentert Tiqenṭert 

 

31 Timizart Timizar 

 

32 Tighilt Tiɣilt 

 

33 Tighilt Ferhat Tiɣilt Feṛḥat 

 

34 Tizi Bounoual Tizi Benwal 

 

 

 

2. La commune d’Aghribs : 
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Ordre 

Toponyme transcrit 

en français 

Toponyme transcrit en 

kabyle 

1 Adrar 

 

Adrar 

2 Agraradj 

 

Agraraj 

3 Agueni Ucherki 

 

Ageni ucerqi 

4 Aghribs 

 

Aɣrib 

5 Ait Ouchene 

 

At Wuccen 

6 Boubkeur 

 

Bubker 

7 Cheurfa Bourzik 

 

Cerfa Burziq 

8 Houbli 

 

Hubli 

9 Ibeskriene 

 

Ibeskriyen 

10 Iagachene 

 

Iɛeggacen 

11 Imekhlaf 

 

Imexlaf 

12 Ighil Mheni 

 

Iɣil Mehni 

13 Iziriouene 

 

Iziriwen 

14 Nador 

 

Naḍur 

15 Taboudoucht 

 

Tabuduct 

16 Tamassit Tamassit 
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17 Taouerirt Ibbane 

 

Tawrirt Ibban 

 

3. La commune de Freha : 

 

 

Ordre 

Toponyme Toponyme transcrit en 

kabyle 

1 Ajerrar 

 

Ajerrar 

2 Ait Bouali 

 

At Buɛli 

3 Ait M’Hand 

 

At Mḥend 

4 Azrou 

 

Aẓru 

5 Baagou 

 

Baggu 

6 Boubzara 

 

Bubzara 

7 El Hamri 

 

El Hemri 

8 El Kahra 

 

El Qahra 

9 El Madjene 

 

EL majen 

10 Freha 

 

Friha 

11 Guendoul 

 

Gendul 

12 Ichariouène 

 

Icerɛiwen 
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II. Ath Ouaguenoun : 

1. La commune de Boudjima : 

 

Ordre Toponyme Toponyme transcrit en 

kabyle 

1 Afir Aɛfir 

 

2 Agouni Agni 

 

3 Agouni Ou Fekous Agni ufeqqus 

 

13 Iguer Birrane 

 

Iger Biran 

14 Imzizgou 

 

Imzizgu 

15 Lazib Bouhmil 

 

Lazib Buḥmil 

16 Melaghni 

 

Melaɣni 

17 Nezla Nezla 

 

18 Tadekkart Ujeggidh Tadekkart Ujeǧǧiḍ 

 

19 Taguercift Tagersift 

 

20 Tala Tgana Tala Tgana 

 

21 Tikhorbine Tixerbin 

 

22 Timerzouga Timerzuga 
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4 Ait Hamidouche At Ḥamiduc 

 

5 Boudjima Bijimaɛ 

 

6 Ichetouanène Icetwanen 

 

7 Ighzer Nkeba Iɣzer n Cbel 

 

8 Isseradjen Isseraǧen 

 

9 Ivalitène Ibaliten 

 

10 Tarihant Tariḥant 

 

11 Takhamt Neldjir Taxxamt n Lǧir 

 

12 Tikaatine Tiqaɛtin 

 

13 Tissegouine Tissegwin 

 

14 Yafadjen Iɛefajen 

 

 

2. La commune d’Ath Aissa Mimoun : 

 

Ordre Toponyme Toponyme transcrit en 

kabyle 

1 Agharmiou Aɣarmiw 

 

2 Agouni Taga Agni Taga 

 

3 Ait Khelfats At Xelfat 
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4 Ait Brahem 

 

At Brahem 

5 Akaoudj Aqawej 

 

6 Akhrib Azza Axrib Aẓẓa 

 

7 Asma Asma 

 

8 Boussouar Buswar 

 

9 Dhalouth Balut 

 

10 El Keleaâ Lqelɛa 

 

11 Ighil Bouchène Iɣil Buccen 

 

12 Igounane Ameur Ignan Aɛmer 

 

13 Ikhelouiyène Ixelwiyen 

 

14 Imkchrene Imqecren 

 

15 Menâam Menɛam 

 

16 Mendjeh Mendjeḥ 

 

17 Oumill Umlil 

 

18 Thahanouts Taḥanut 

 

19 Tala Gahia Tala n Yeḥya 

 

20 Thimeli Timeli 



Annexes 

 

120 
 

 

21 Timizart Boualim Timizar Balim 

 

22 Tizi Tekharoubt Tizi Txarubt 

 

23 Tizi Tzougart Tizi Tzeggart 

 

 

3. La commune de Makouda : 

 

Ordre Toponyme Toponyme transcrit en 

kabyle 

1 Agouni Bouaklane Agni Beklan 

 

2 Agouni Hamiche Agni hammic 

 

3 Ain Larbâa Ɛin Larbɛa 

 

4 Ath Fares At Fares 

 

5 Ath Ouarzan At Warzen 

 

6 Attouche Ɛeṭṭuc 

 

7 Hadouda Ḥaduda 

 

8 Ibakouken Ibakuken 

 

9 Ichikar Iciqar 

 

10 Icheriouen Icerɛiwen 

 

11 Ihassounène Ihessunen 
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12 Illilane Illilan 

 

13 IwelaÏne Iwlayen 

 

14 Issiakhène Isyaxen 

 

15 IzaÏchène Izɛicen 

 

16 Izeroukène Izaruqen 

 

17 Larbâa Larbeɛa 

 

18 Semghunen Semɣunen 

 

19 Stita Istiten 

 

20 Tamyist Tamyist 

 

21 Tarvant Tarbant 

 

22 Taseddart Taseddart 

 

23 Taâzibt Taɛzibt 

 

24 Tazaghart Tazaɣart 

 

25 Tighilt n Louh Tiɣilt n Luḥ 

 

26 Tigoulmamine Tigelmamin 

 

27 Tigounatine Tignatin 
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28 Tinekachine Tinqacin 

 

29 Maâchra Maɛcra 

 

30 El Maden Lmaḍen 

 

31 Zaouia Zawiya 

 

32 Tala Bouzrou Tala Buzru 

 

33 Sliha Sliḥa 

 

34 Makouda Makuda 

 

35 Tazaârourt Tazaɛrurt 

 

 

4. La commune de Tigzirt : 

 

 

Ordre Toponyme Toponyme transcrit en 

kabyle 

1 Azra Azra 

 

2 Ceurfa Cerfa 

 

3 El AzaÏb Leɛzayeb 

 

4 El Kelâa Lqelɛa 

 

5 Ouaroudjen Warujen 
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6 Taguemount Tagemmunt 

 

7 Tamdecht Tamdect 

 

8 Tensa Tensa 

 

9 Thala Testhane Tala Testan 

 

10 Tifra Tifra 

 

11 Tigzirt Tigzirt 

 

 

 

5. La commune de Ouaguenoun : 

 

Ordre Toponyme Toponyme transcrit en 

kabyle 

1 Alma Loucif Alma Lusif 

 

2 Agouni Bougdal Agni bugdal 

 

3 Agouni Ouzaraz Agni Uzaraz 

 

4 Amalou Amalu 

 

5 Azib uheddad Azib uḥeddad 

 

6 Boudchicha Budcica 

 

7 Chalaouati Calawati 
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8 Djebla Jebla 

 

9 Ihdikaouène Oufella Iḥdidiqiwen Ufella 

 

10 Ihdikaouène Badda Iḥdiqiwen Badda 

 

11 Khechabna Xecabna 

 

12 Tamda Tamda 

 

13 Tiaouinine Tiɛwinin 

 

14 Tikoubaine Tiqubɛin 

 

 

6. La commune de Mizrana : 

 

Ordre Toponyme Toponyme transcrit en 

kabyle 

1 Ait Iftèene At Iften 

 

2 Ait Said At Sɛid 

 

3 Agouni Goughrane Ageni Geɣran 

 

4 Akhendouk Axenduq 

 

5 Azroubar Azru n War 

 

6 Iguer Girès Iger Gires 

 

7 Izerouil Izerwil 
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8 Mazer Mazzer 

 

9 Tarsift Tarsift 

 

10 Thala Thoghrast Tala Taɣerast 

 

11 Tibecharine Tibcarin 

 

12 Tizi n Bouali Tizi n Buɛli 

 

13 Thikiouache Tiqiwac 

 

14 Ouatouba Wat Tuba 

 

15 Timizart Urabeh Timizart Urabeḥ 

 

16 Mayache Myac 
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Annexe N° 06 : Quelques images et illustrations 

  

 

LA commune de Timizart 

 

La commune de Fréha 
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Amnay Uvizar (Commune Timizart)                           Agni Temlilin (Commune Timizart) 

 

 

L’ilot de Tigzirt 
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Le port de Tigzirt 

 

 

Les ruines romaines de Tigzirt 
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Didouche Mourad (commune Aghribs)                           Istiten 

 

 

 

Tizi n buɛli 
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Annexe N°07 : Cartes géographique 
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Villages Lattitude y Longitude x

Adrar 36.8153746714209 4.294207959447205

Aɣrib 36.806315240505924 4.320817428073574

Agraraj 36.79691382343256 4.378533309198358

At wuccen 36.813460330472296  4.362203534660394

Bubker 36.858244241280616 4.3031358347290904

Cerfa Berziq 36.8285409180722 4.348677703551555

Ḥubli 36.8607278572822 4.294509973057233

Iziriwen 36.860563477424115 4.293065663057239

Ibsekriyen 36.82657164860136 4.376324574121155

Iɣil mhenni 36.82852489918552 4.329598664694504

Imexlaf 36.804307234119875 4.331800352584638

Iɛeggacen 36.83535174765855 4.315551054085133

Naḍur 36.856748650467466 4.295613490538781

Tabuduct 36.846874008009735 4.299025319428029

Tamassit 36.80186354632608 4.352572294895929

Tawrirt Iban 36.825539914175884 4.323695830682536

Agni Ucerqi 36.820802481569075 4.317655520203361
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Villages Lattitude y Longitude x

Aɣermiw 36.73849804191464 4.110394914818199

Agni Taga 36.749831606796526  4.126127930135337

At Xalfat 36.7639122385659 4.1153398897468625

At Brahem 36.7380500588309 4.14344347767447

Aqawej 36.74917032888776 4.096177344040782

Axrib Aẓẓa 36.7464315075088 4.11820606996997

Buswar 36.7427422622999 4.10134249912647

Balut 36.77020626504974 4.119558393400313

Lqel3a 36.76826002881842 4.10821959810955

Ighil Buccen 36.758418993819 4.1298880181752

Ignan Aɛmer 36.757015842905 4.079924560228909

Ixelwiyen 36.756760180840224 4.1085281419925925

Imqecren 36.7631157125310 4.1091625551875

Mena3am 36.7661538396212 4.1032661468914

Menǧeḥ 36.74722113547993  4.139594479050784

Umlil 36.75408572923243 4.106039276806977

Taḥanut 36.761578421673 4.119679328986057

Tala n Yeḥya 36.7729120241626 4.119113465218756

Timeli 36.737695203513 4.120962603499637

Timizar Balim 36.7505903820247 4.144591788850692

Tizi Txerubt 36.75143460060879 4.121918864516864

Tizi Tzeggart 36.7442167435050 4.12326764773884

Lebdaḥi 36.7304739198742 4.121678009534135
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commune Lattitude y Longitude x

 Aɛfir 36.81123646960679 4.172974243217395

 Iɛfajen 36.827054289939646 4.153682927203279

 Bujimeɛ 36.81248785953575 4.155914524957884

Icetwanen 36.814095450318895 4.137474587094106

 Issaraǧen 36.807641540192876 4.1638448548637434

 Ibaliten 36.80555831587393 4.152704264398107

Tariḥant 36.803915247962365 4.114851903389865

 Tiqaɛtin 36.79214302885262 4.120910251927564

 Tissegwin 36.77247461450278 4.119954018976581

At ḥmiduc 36.79544436611146 4.128620367805414

 Agni 36.79351986242015 4.178573825235406

Agni ufeqqus 36.82595503342616 4.127933722342459

Iɣzer n Cbel 36.82499317102211 4.13119528829149

Taxxam n Lǧir 36.78389661875952 4.10922263347693
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Villages Lattitude y Longitude x

Freḥa 36.75668492162752 4.31627272171495

Timerzuga 36.8035864772605 4.284604978977562

At Bwali 36.80967246832578 4.284642923692923

Ait Mḥend 36.809227843113 4.2952329233973

Ajerrar 36.785851099973165 4.28938001707837

Azru 36.784798183114 4.293336525356583

Bu3eggu 36.7855785335370 4.278324184743827

El Qahra 36.7295673845346 4.2668679234084115

El Maǧen 36.759509262476975 4.26659830042534

El Hamri 36.74682089438683 4.25815460458516

Gendul 36.7345519356610 4.220689283023782

Icer3iwen 36.7312584604436 4.22156165577560

Iɣerbiyen 36.7473914813321 4.24202892810944

Tixarbin 36.7193862587867 4.225171343548800

Imzizu 36.7195400191682 4.24089923380036

La3zib n Uḥwil 36.7874 4.3259

Mleɣni 36.7922810738633 4.31288707373460

Nezla 36.74482639305422 4.23292038386081

Tagersift 36.7974337333898  4.312217197287580

Tala Tgana 36.80292625609729 4.298814274195183

Bubzara 36.7943754060190 4.2950619606586

Iger n Wiran 36.79254687937921 4.2847248995155

Tadekkart n Ujeğğiḍ 36.7960688226532 4.302181626559419
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commune Lattitude y Longitude x

Agni Baklan 36.804796896822744 4.033284893594828

ɛeṭṭuc 36.796198352625 4.033793771580223

Maɛcra 36.809870692243244 4.041339853393809

At wazen 36.805965098189375 4.044754646695378

Izaruqen 36.79073406419031 4.039544426953977

Taṛbant 36.77853251697308 4.02851518485009

 ḥduda 36.7731 4.0406

Tiɣilt n Luḥ 36.79604775730559 4.032120961399644

Taseddart 36.79609301613058 4.03360325326896

ɛin Larbɛa 36.811783829985494 3.997645370766615

Iḥessunen 36.79514430093956 4.01822775386772

Tigelmamin 36.80599185634612 4.02121957607445

Agni ḥammic 36.79826662351880 4.092645856889851

Lmaḍen 36.81552022083036 4.100143389564567
Iwelayen 36.80751015534257 4.100513226824949

Tignatin 36.803269759566255 4.102481060729974

 Tamyist 36.797213579954374 4.097725339521981

Tazrart 36.819647217079144 4.057878585224228

 Iẓɛicen 36.7928160389583 4.055065130027853

Tinqacin 36.80014576089989 4.0607770140586155

At Fares 36.79712346183735 4.058116824884221

Icerɛiwen 36.82712063909133 4.103190937177917

Iciqar 36.801084455778 4.07492182002083

Illilan 36.81430793381791 4.0500692176330455

larbɛa 36.78237327995743  4.071011562253028

Semɣun 36.82083615533162 4.071797076690437

Istiten 36.7889827899354 4.08121501622891

Taɛzibt 36.784727629295 4.049224547804437

Zawya 36.7628 4.0532

Isyaxen 36.7958783147651 4.033761266457662

 Ibakuken 36.8068855700958 4.096558318076969

Tala Buẓru 36.80339177048861 4.10247620088792

 Sliḥa 36.8102096638314 4.000300067027827

Makuda 36.791156800722824 4.0628744136108645

Tazaɛrurt 36.812176581720024 4.0211766607330155
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commune Lattitude y Longitude x

Agni Geɣran 36.842768331742036 4.088740760027222

At S3id 36.855442230251924 4.096528193801532

Tiqiwac 36.865917042448 4.094673538712171

Aẓru n War 36.840682646973114 4.077193727696469

Iger Gires 36.8718831411243 4.061225266633016

Izerwil 36.85088909485483 4.044125545139771

Mazzer 36.89037942355408 4.066682672846472

Wat Tuba 36.85959097852877 4.05677531674642

Timizar Urabaḥ 36.8854942219865 4.064948062562872

Tarsift 36.84185915238273 4.09214300458407

Tala Teɣrast 36.83532804764313 4.04496287979215

At Iften 36.84227008317058 4.088600641370881

Axenduq 36.873573895582446 4.096896117939869

Tizi n Bu3li 36.863377970629784 4.081524872377546

Tibcarin 36.83008127474343 4.046577584804406

Mayac 36.8277704932180 4.101803267464798
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Villages Lattitude y Longitude x

TiqubƐin 36.76959347317539 4.175513147157714

Alma Lusif 36.76875066751855 4.176746725031442

Agni Begdal 36.7648850570906 4.21331186040961

Agni Uzaraz 36.7768904903642 4.202292071197726

Amalu 36.76712082560842 4.174012492984544

Budcica 36.75760015574904 4.19142018630590

Calawati 36.75010589799746 4.20054401018379

Jebla 36.75270192463902 4.2002579373827365 , 

Iḥdiqiwen Ufella 36.77111649269404 4.149243755176322

Ihdiqiwen Badda 36.77116491162643 4.147575074118457

Xecabna 36.780919755036706 4.170472520843176

Tamda 36.7309853901567 4.191280457755681 , 

Ti3winin 36.77196263763363 4.144480265292351

LaƐzib Uḥeddad 36.749402843583866  4.159121427870584
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Tifra 36.84291282549041 4.159929132046565

Tensa 36.85335280973685 4.162289475843637

Tala Testan 36.85 4.12

Tamdect 36.84 4.16

LqelƐa 36.84850661893967 4.127757427891815

LaƐzayeb 36.88 4.15

Aẓra 36.85 4.16

Cerfa 36.87 4.13

Warujen 36.86 4.15
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Abizar 36.8213919473194 4.2115655434155395

tiqenṭert 36.8024027314578 4.26533417200269

Alma Baman 36.8131316788903 4.254091947342301

Suq El Ḥad 36.7965881745458 4.245623074312485

Maḥbuba 36.7769287250193  4.217577742694163

Nezla 36.7648595661142 4.213501666577688

Iɣerbiyen 36.82481999364739 4.254065386412889

Izarazen 36.8103839194970 4.216423372406669

Ibḍac 36.81668688663916 4.2435756013982

Tiɣilt 36.78444849137069 4.247874533862197

At Mussa 36.7768956920701 4.233837348743773

IƐejmaḍ 36.7873830344108  4.22091458144547

TaƐwint 36.80516554837710 4.212388341617939

Mira 36.82400900774851 4.274171720557363

Berber 36.77335795145745 4.2254725151138395

Ibazizen 36.81604280489004 4.224315771855007

Timizart 36.7942988638418 4.246021853496949

Imalussen 36.75953483147322 4.258951106285457

Budrar 36.7903526267795 4.229259305000907

At Rabaḥ 36.7825026012659 4.237838416620577

BuƐissi 36.7824270945245 4.255094053480482

Bushel 36.8017800197679 4.23301852996382

el ḥeǧǧaǧ 36.8109225456309 4.239873942515327

At Brahem 36.8147338862934 4.23745619086499

At Sɛid 36.8026846211083 4.261540666241419

Bugdama 36.8024248040848 4.225293481216823

tazelmat 36.82255553936994 4.224857558577596

Ixuca 36.796953002281235 4.257250529543644

Tizi Benwal 36.83082690674862 4.214596879747222

Imeṣbaḥen 36.80994110459175 4.2141652315899

Agni Uzaraz 36.83511515149852 4.206846779282896

At wḥend 36.81619793704154 4.2656393599480555

At Garet 36.82383884838781 4.265662711342158

Buxaruba 36.81115458139045 4.227517553746357

Aḥriq UƐeṭṭar 36.772644889470335 4.2576799561128755

Tiɣilt Ferḥat 36.79891178132058 4.228078165480203
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